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CHAPTER 1V
A TRANSLATION OF THAI TOURIST ATTRACTION NAMES
INTO CHINESE

The researcher found that there are five main methods used in translation of
Thai tourist attraction names to Chinese: 1) whole translation 2) omission 3) expansion

4) addition and 5) new naming. Each method of translation can be analyzed as follows:

4.1 Whole translation

A whole translation is the method which is used to translate Thai tourist
attraction names to Chinese. In this method, all of the words in Thai names are
translated to Chinese, but the word orders are different. The word order of Thai is:
Head Noun + Modifier, and the word order of Chinese is: Modifier + Head noun.

It was found that there were 275 Thai tourist attraction names used this
method. These names have different translation structures since they consist of
different kinds of words such as a noun, an adjective, a verb, a numeral classifier.

From the data, the researcher found that there are 22 translation structures as follows:

Table 4.1 Structure of translation of Thai tourist attraction names into Chinese

Thai Name Chinese Name
Head noun Modifier Modifier Head noun
1 n. n. n. n.
2 n. n. +n. n. +n. n.
3 n. n.+n.+n. n.+n.+n. n.
4 n adj. adj. n.
5 n. n. + adj. adj. +n. n.
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Table 4.1 Structure of translation of Thai tourist attraction names into Chinese

(cont.)
Thai Name Chinese Name
Head noun Modifier Modifier Head noun
6 n. n. + adj. n. + adj. n.
7 n. n. +n. + adj. adj. + n. + n. n.
8 n. n. + n. +n. +adj. adj. +n. +n. +n. n.
9 n. adj. + adj. adj. + ad;. n.
10 n. adj. +v. adj. +v. n.
11 n. V. V. n.
12 n. v.+n. v.+n. n.
13 n. n. +v. v.+n. n.
14 n. n.+v. n+ v. n.
15 n. n.+n. +v. v.+n. +n. n.
16 n. n. +n. +v. n.+v.+n. n.
17 n. v.+n.+n. n. +n. +v. n.
18 n. num. + class. num. + class. n.
19 n. n. + num. + class. num. + class. + n. n.
20 n. num. +n. num. +n. n.
21 n. n. + num. num. + n. n.
22 n. num. + adj.+ n. num. + adj.+ n. n.

From the data, it was found that there are three structures of Thai names
which were translated differently into Chinese. The first structure is Thai names
consisting of a head noun position filled by a noun and a modifier position filled by a
noun and an adjective (No.5-6), which were translated into two structures: 1) a
modifier position filled by an adjective and a noun, and a head noun position filled by a
noun 2) a modifier position filled by a noun and an adjective, and a head noun position
filled by a noun. The second structure is Thai names consisting of a head noun position
filled by a noun and a modifier position filled by a noun and a verb (No.13-14), these

were translated into two structures: 1) a modifier position filled by a verb and a noun,
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and a head noun position filled by a noun 2) a modifier position filled by a noun and a
verb, and a head noun position filled by a noun. Thirdly, Thai names consisting of a
head noun position filled by a noun and a modifier position filled by two nouns and a
verb (No.15-16) which were translated into two structures: 1) a modifier position filled
by a verb and two nouns, and a head noun position filled by a noun 2) a modifier filled

by a noun, a verb and a noun, and a head noun position filled by a noun, as follows:

Table 4.2 Different structures in the translation of Thai tourist attraction names

into Chinese

Thai Name Chinese Name
Head Noun Modifier Modifier Head Noun
1 | No.5 n. n. + adj. adj. + n. n.
No.6 n. n. + adj. n. + adj. n.
2 | No.13 n. n. +v. v.+n. n.
No.14 n. n. +v. n+ v. n.
3 | No.I5 n. n.+n. +v. v.+n. +n. n.
No.16 n. n. +n. +v. n.+v.+n. n.

From the data, there are three kinds of Thai names with different word
orders as translated into Chinese. The first structure includes Thai names with a head
noun position filled by a noun and a modifier position filled by a noun and an
adjective (No.5-6). They were translated using two structures of Chinese as follows:

1) Chinese tourist attraction name: Modifier: adj. + n. + Head noun: n.

2) Chinese tourist attraction name: Modifier: n. + adj. + Head noun: n.

There were 22 names translated using the first structure and 1 name
translated using the second structure. The following are examples:

Thai Name Chinese Name
1 meudiiaes [kd?ke:wpitsa?dain] —»  AERL (Qizhu Dao)

island-jewel-odd odd-jewel-island

n. + n. +adj. adj. +n. + n.
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Thai Name Chinese Name
2 Fasssuuena [watt"amma?monk™on] —>  jkpEE KRS (Damé Jixiang St)
temple-dharma-auspicious dharma-auspicious-temple

n. + n + adj. n. + adj. + n

From the data, the name “wmzufaiiaans [kd?k&:wplitsa?damn]” was
translated to the Chinese name “#j &5 (Qizhu Dao)”, the word “# ¥k (Qizhu)” is a
modifier and the word “/% (Dao)” is a head noun. The modifier consists of two words:
1) “#F (qi)” means “odd” and 2) “¥k (zhil)” means “jewel”.

The name “Jasssunsna [watt"Amma?monk"on]” was translated to “ik & #
FESF (DAmo Jixidng S1)”; the word “i& & 75 #F (Damé Jixiang)” is a modifier, and the

word “5F (Si)” is a head noun. The modifier consists of two words: 1) “A & (Damé)”

means “dharma” and 2) “# #£ (Jixiang)” means “auspicious”.

From the data, most of the names used the first structure of translation, that
is, a modifier position filled by an adjective and a noun, and a head noun position filled
by a noun. The second structure was rarely used, therefore, the first structure of
translation should be considered more correct than the second structure. However,
according to Chinese grammar, the modifier of a head noun also can be n. + adj. since
they are considered as a phrase which can modify a noun.

Secondly, Thai names having a head noun position filled by a noun and a
modifier position filled by a noun and a verb (No.13-14), were translated using two
structures of Chinese as in the following:

1) Chinese tourist attraction name: Modifier: v. + n. + Head noun: n.

2) Chinese tourist attraction name: Modifier: n. + v. + Head noun: n.

There were 9 names translated using the first structure and 1 name

translated using the second structure. The following are examples:
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Thai Name Chinese Name
, owniiu [t"amkMawbin] “K 1117 (Feishan Dong)
—>
cave-mountain-fly fly-mountain-cave
n. + n + v. v.+ n + n
,  lah [t"amk"5:ram] 4 3%IF  (Nidwi Dong)
—>
cave-cow-dance cow-dance-cave
n. + n + v. n. + v.+ n

The name “duwiu [t"Amk™awbin] was translated to Chinese name “ 11|
i (Feishan Dong); the word “ K111 (Feishan) is a modifier, and the word “J[f] (Dong)”
is a head noun. The modifier consists of two words: 1) “ & (fei)” means “fly” and 2)
“111 (shan)’means “mountain”.

The name “d11a$1 [t"amk"0:ram]” was translated into Chinese name “Zf-
{F (Niawl Dong)”; the word “4-#% (NiGwi)” is a modifier, and the word “Jfi] (Dong)”
is a head noun. The modifier consists of two words: 1) ““f* (nit1)” means “cow” and 2)

“#% (wl)” means “dance”.

Although Thai names having the same structure can be variously translated
to Chinese, the translator should consider which structure is more correct for each
name. However, the researcher may recommend the first structure of translation since
there were a number of names which used this method. Furthermore, according to
Chinese grammar, the modifier of a head noun also can be n.+ v. since they are
considered as a phrase which can modify a noun.

Thirdly, there were 2 names consisting of a head noun position filled by a
noun and a modifier position filled by two nouns and a verb; they were translated to
two structures of Chinese as follows:

1) Chinese tourist attraction name: Modifier: v. + n. + n. + Head noun: n.

2) Chinese tourist attraction name: Modifier: n. + v. + n. + Head noun: n.
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There was 1 name translated by the first structure and 1 name translated by
the second structure. The following are examples:

Thai Name Chinese Name

1 anaasaitlna [ndmtokk"13:mnamlij) TKIZIEAT (Ligshuixi Publ)
—

waterfall-canal-water-flow flow-water-canal-waterfall
n. + n. + n + v. v. + n.+ n + n
5 Twene [t"Amp amamkayj] IREEAH (Nidngwangyan Dong)
cave-cliff-woman-wait woman-wait-cliff-cave
n +n + n + v. n. + v.+ n.+n.

The name “dhanaaesiilia [namtokk"15:nndml4j]” was translated to
Chinese name “Jit/KiE#AT (LiGshuixi Pubt)”; the word “Vit/Ki% (Litshuixi)” is a
modifier, the word “¥%4f (Pubu)” is a head noun. The modifier consists of three
words: 1) “¥it (li) means “flow” 2) “7K (shul)” means “water” and 3) “J& (xX1)”
means “brook”. The word “Jit (lit)” and “7K (shui)” are modifiers of “J% (Xi)”, and
the word “Jit (lit1)” also is a modifier of “7K (shui)”.

The name “srunenes [t"Amp"d:naink3:j]” was translated to Chinese name
“UREE AT (Niangwangyan Dong); the word “UR¥EA (Nidngwangyan)” is a modifier,
and the word “Jfi] (Dong) is a head noun. The modifier consists of three words: 1) “4R
(nidng)” 2) “ (wang)” means “wait” and 3) “’& (yan)” means “cliff . The word “Z4R
(nidng)” and “*2 (wang)” also are modifier of “# (yan)”, and a structure of “4(niang)”
and “# (wang)” are a subject and a predicate.

The structure of the first name “Vi/KiE AN (Lidshuixi Publ)” is different
from the second name “UR¥’A1F (Nidngwangyan Dong)”, though they consist of the

same kind of words. Because of the sample size limitation, it is difficult to identify

which form is more correct. However, according to Chinese grammar, the structure of
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both names is normally used. To get the most appropriate names, the researcher

suggests the translator check with Chinese specialist or Chinese speakers.

4.2 Omission

From the data, the researcher found that 72 Thai tourist attraction names
were partially translated to Chinese. Some words in Chinese names were omitted.
There are 2 kinds of omission: 1) omission of repetitive word 2) omission of general

word

4.2.1 Omission of repetitive word
Some Thai place names consist of repetition words such as an official word,
a dialect or a word which signifies the status of the place. The translator translated
these words to one word. However, the meaning of the name remains the same as the
Thai name.
4.2.1.1 Names consisting of northern Thai dialect
It was found that some names consist of repetition words such
as official Thai and northern Thai dialect. The translator translated them into one word

as follows:

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

1 i Tatns namtokto:nsaj waterfall-waterfall-banyan tree
o AR VR AT Rongshu Pubu banyan tree-waterfall

2 thanTauandhs némtbkté:nljﬁ:tchéxlj waterfall-waterfall-ivory
R AT Xiangya Pubu ivory-waterfall

From the data, there were two names consisting of words with

the same meaning. For instance, in the name “thanTauIng [namtokto:nsaj]”, the word
“ran [ndmtok]” is an official word and the word “Iau [t0:n]” is northern dialect. Both

of them mean “waterfall”, and the word “Ins [sdj]” means “banyan tree”. It was

translated into Chinese name* {4 #f ¥ 1i (Réngshu Publ)”; the word “ #& #
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(réngshu)”’means “banyan tree”, and the word “V&Afi(pubu)” means “waterfall”. The
whole meaning of the name is “Banyan tree waterfall”. The translator translated the
word “shan [namtok]” and “Tau[tdom]” to one word, however, the meaning of the
Chinese name was not different from Thai name.

In the name “thanlauaihs [namtokto:nna:te"4am]”, the word

“ran [namtok]” and the word “Tau [tom]” mean “waterfall”, and the word “a1314

[pa:t¢hd:n]” means “ivory”. It was translated to the Chinese name “% 7" & ffi

(Xiangya Publ)”; the word “% 4} (Xiangya)” means “ivory” and the word “V&Afi
(Pubu)” means “waterfall”. The whole meaning of the name is “Ivory waterfall”.

Although the translator translated the word “han [namtok]”and the word “Tau [tO:n]”

to one word, the meaning of name remains the same as the Thai name.

4.2.1.2 Names consisting of words which signify the status of
the place

According to Thai language characteristics, some names may
add a word which signifies the status of the place. However, this kind of word was not

translated since it has a similar meaning as the head noun as in the following:

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

1 WizgeminNnEu p"ra?tamnakt"4ksin palace-south-royal resident
Tl rartte"a?niwest
AT E Nanfang Xinggong south-palace

@ a z hz N N\ Send - %,
o Jamwseymsaadvis  watp'étsa?mutwdira?wirhaim temple-jewel-ocean-temple

HEERSF Haizhi St ocean-jewel-temple

In the name “wsgdminiindassiinemi [p"ra?tamnakt"aksinra:t
te"a?ni?we:t]”; the word “nszshmiin [p"ra?tamnak] means “palace”, the word “sinia

[t"4ksin]” means “the south” and the word “s1wilnemi [ra:tte"4?ni?we:t]” means “royal
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residence”. It was translated to the Chinese name “F4 /7172 (Nanfang Xinggong)”;

the word “F§ /7 (nanfang)” means “south” and the word “4T & (xinggong)” means “the

palace where the royal stayed during the trip”. The whole meaning of the name is

“southern  palace”. The word “wszsmin[p"ra?2tamnak]” and “s1iinmi
[ra:tte"a?niwe:t]” have a similar meaning. Therefore, the translator translated these

words into one word “4T & (xinggong)”.
In the name “Jamysaynidsims [watp"étsatmutwaird?wi?
h#m]”; the word “3a [wat]” means “temple”, the word “w¥3s [p"ét]” means “diamond”

and the word “ayns[sa?mut]” means “ocean”. The word “139%135 [Wdira?wi?ha:n]” is

added to show the status of the temple since Thai temple can be divided into three
grades: the first grade, the second grade and the third grade
(http://www.dhammathai.org/watthai/royalwat.php). It was translated to the Chinese

name“VEESF (Haizhi S1)”; the word “if (hai)” means “ocean”, the word “Zk (zhii)”
means “diamond”, and the word “5¥ (s1)” means “temple”. The translator did not

translate the word “139%135 [wdira?wiha:n]” which signifies the status of the temple.

4.2.2 Omission of general word
Some names were partially translated, general words were omitted such as
a pronoun, a classifier, a verb, and a noun. However, the Chinese names can present
the characteristics of the places and the main meanings of the names. The following are
examples of general words which are omitted as in the following:
4.2.2.1 Proper name
Proper names such as person name, place name were omitted
since this kind of name is difficult to translate or has no meaning. However, the
translated name can depict the geographical characteristics or an important feature of

the name as in the following:
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Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

| Jathia’lad watpa:le:laj temple-forest-prop.name
AR Senlin S1 forest-temple
5 oy T3 dnszeiide 2aMuPsAwwWANTP T42Al  monument-general-
AN p"i?tehajdamphak prop.name-sword-break
WislH 4l afg  Duanjian Jiangjun break-sword-general-
Jinianxiang monument

In the name “Jalua’lad [watpa:le:1aj]”; the word “Ja [wat]”
means “temple”, the word “ih [pa:]” means “forest”, and the word “ialad [1€:13j]” is a
proper name. It was translated to the Chinese name*“#x /K =F (Senlin S1)”; the word “F
M (senlin)” means “forest” and the word “<f (S1)” means “temple”. The whole

meaning of the name is “a forest temple”. The translator did not translate the word

“ia’lad [1€:13j]” since it is a proper name, however, the rest of the name was translated.
In the name “eyai3dnszoniidoaiusin [2a2ni2sawwari;p"ra?ja:
p"12t¢"ajdaphak]”; the word “oua1i3d [22?nd?sdwwani:]” means “monument”, the
word “wszen [p"ra?ja:]” means “general”, the word “Wde [p"i?t¢"aj]” is a proper name,
and the word “@1wvn [da:phak]” means “broken sword”. It was translated to the
Chinese name “Wr&I4% 240814 (Duanjian Jiangjun Jinianxiang]”; the word “W7 &
(Duanjian)” means “ broken sword”, the word “#4 % (Jiangjun )” means “general”, and

the word “#£ 214 (Jinianxiang )’ means “monument”. The whole meaning of the name

is “a monument of general broken sword”. The translator did not translate the name of

general “W¥o [p"it¢"aj]”, but the rest of the name was translated.
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4.2.2.2 Pronoun

This method is used for the names consisting of a pronoun and
other kinds of words. However, a pronoun was quitted, while the rest of the name was
translated as in the following:

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

A d Y _ VY - - A
| ouEMseEg ?anusawwari:rawsil: monument-we-fight
2 S Doushi Jinianbei
R oushi Jinianbe fighter-monument

In the name “eymiidisnd [?andsiwwarirraws:]”; the word

13 A 7 = I )4 =t 2 13 2 13 _ 2 (13 2
ayaI3d[ 7anisawwari:]” means “monument”, the word “i51 [raw]” means “we”, and
the word “q [s0:]” means “fight”. It was translated to the Chinese name “~} =22 &1
(Doushi Jinianbgi)”; the word “2}+: (doushi)” means “fighter” and the word “#2 & it
(jinianbéi )” means “monument”. The whole meaning of the name is “a monument of
fighter”. The translator translated the word “§ (sli)” which means “fight” to “3}- =+

(doushi) which means “fighter”, while a pronoun “151 [raw]” was omitted. However, it

can present the meaning of person in the Chinese name.

4.2.2.3 Numeral classifier

In some names, numeral classifiers were omitted, while the rest
of the name was translated as in the following:

Thai/Chinese name  Thai IPA/Chinese Pinyin  Thai/Chinese Meaning

| PuRAgEINeNA da:nte:di:sa:m?0n barrier-pagoda-three-clf.

=k Santa Guan three-pagoda-barrier

In the name “@runddawesd [dantee:diisd:m?0n]”; the word
“a1u [damn]” means “barrier”, the word “1n@d [t¢€:di:]” means “pagoda”, the word “aw
[sd:m]” means “three”, and the word “esd [?201]” is a numeral classifier of pagoda. It

was translated to the Chinese name “—=1%& % (Santa Guan)”; the word “= (san)”
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means “three”, the word “I& (ta)” means “pagoda” and the word “7% (guan)” means

“barrier”. The whole meaning of the name is “the barrier of three pagodas. The

numeral classifier “a4A [201]” was not translated to Chinese.

4.2.2.4 Noun

Some names consisting of nouns and other kinds of words.
However, some nouns were omitted, while the rest of the name was translated to
Chinese as in the following:

Thai/Chinese name  Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

¥ 5 5 Atha Qv aX 4 . ..
| NIETRAIARIIn phrat*a:tsus3:yrak Buddha's relics-auspicious-
two-love
PR i A Liangh Shelita two-auspicious-Buddha's relics

In the name “wszmndidesin [pirat"a:tsi:isdmrak]”; the word
“wsgsq[p"rat"a:t]” means “Buddha's relics”, the word “¢f3 [s1:]” means “auspicious”,
the word “a@es [s3:n]” means “two”, and the word “in [rdk]” means “love”. It was
translated to the Chinese name “PiF] 4 F] (Lianghi Shelita)”; the word “P (liang)”
means “two”, the word “F| (Ii)” means “auspicious”, and the word “#& F|3% (shelita)”

means “Buddha's relics”. The whole meaning of the name is “two auspicious Buddha’s

relics”. The word “3n [rak]” which means “love” was not translated.

4.3 Expansion
The researcher found that 4 Thai tourist attraction names were translated by
providing an expanding meaning. However, the meanings of Chinese names are similar

to the Thai name as follows:
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Thai/Chinese name  Thai IPA/Chinese Pinyin  Thai/Chinese Meaning

1 UEENIATAVRLTEY p'ra?p"itt"a?barttatkp"a:  Byuddha's foot print-dry-cloth
i 2 S 1 /2 Liangjiasha Fozi dry-yellow robe- Buddha's
foot print
o) Fathumnma wiétpamnama:te"a:t temple-forest-international
R L AR Guoji Shanlin i international-mountain forest-
temple
3 Tafiygay Wétphlﬁlt?ﬁ?d@m temple-plant-abundant
RS Nongsheng Si agriculture-abundant-temple
4 AUI NI TIINNA stinwatt"a?na?t"am center-culture-nation

he:mtehat

Z& [ A Hr o Taiguo Wenhua Thailand-culture-center

Zhongxin

In the first name “wszwnsumaind [p ra?p™utt"a?ba:tta:kp"a:]”; the word
“nizgwnsum [p'ra?pmutt"4?ba:t]” means “Buddha's foot print”, the word “awn [ta:k]”
means “to dry”, the word “@ [p"a:]” means “cloth”. It was translated to the Chinese
name “HRZ8 % & (Liangjiasha Fozu)”; the word “Hi (liang)” means “to dry”, the
word “Z& %2 (jiasha)” means “yellow robe” and the word “fii /& (fozl1)” means
“Buddha's foot print”. The translator changed the word “# [p"a:]” which means “cloth”

to the word “Z4% (jiasha)” which means “yellow robe” to inform that it is the cloth of

monk.

In the second name “Jathunuina [watpainama:tea:t]”; the word “ia [wat]”
means “temple”, the word “ih [pa:]” means “forest”, and the word “wnmna

[na:na:te"a:t]” means “international”. It was translated to the Chinese name “[E 11
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M=F(Guoji Shanlin Si)”; the word “[E PR (guoji)” means “international”, the word 11|
M(shanlin)” means “mountain forest”, and the word “5¥ (s1)” means “temple”. The

translator changed the word “1)1 [pa:]” which means “forest” to “1lI#k (shanlin)” which

means “mountain forest” since this temple was located in a mountain area.

In the third name “Jafi¥gan [watp"ui:t?0?dom]”; the word “ia [wat]”
means “temple”, the word “#iy [p"u:t]” means “plant”, the word “gau [?U2dom]”
means “abundant”. It was translated to the Chinese name “4%#%<F (Nongsheng S1)”;
the word “4¢ (ndng)” means “agriculture”, the word “/% (sheng)” means “abundant”,
and the word “S¥ (s1)” means “temple”. The translator changed the word “ii¥ [p"ui:t]”
which means “plant” to “/4& (nong)” which means “agriculture”, the meaning of “f%
(nong)” is broader than the word “ily [p"ui:t]”.

The last name is “gudiausssuuvana [stinwatt"a?n4?2t"amhe:nteMa:t]”; the
word “qué [slin]” means “center”, the word “Jausssu [watt"a?n4?t"am) means

“culture” and the word “uvisd [hemte"a:t]” means “national”. It was translated to the

-

Chinese name “Zs [E L6 H.0» (Taigud Wenhua Zhongxin)”; the word “Z£[E (Taigud)’
means “Thailand”, the word “3 4t (Wenhua)” means “culture”, and the word “H1.»
(Zhongxin)” means “center”. The translator changed the word “uviswd [hemte"at]”

which means “national” to “Z&[F (Taiguo)” which means “Thailand” to give a specific

information since this place is in Thailand.

4.4 Addition
The researcher found that 22 Thai tourist attraction names were translated
by adding words to Chinese names in order to provide more details about the place and

to make it easier for the readers and listeners to understand. The added words inform



Kansinee Jatupornpimol A Translation of Thai Tourist Attraction Names to Ch. / 52

what kind of place it was such as shopping center, market. The additions can be

divided into two kinds: 1) generic noun addition and 2) detail addition.

4.4.1 Generic noun addition

Some place names are proper names or spoken language used among Thai
people. Therefore, the translator added a generic noun to inform what kind of place it
was or the importance of the place so that the listener could understand what it was
from the Chinese name as follows:

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

1 Aadnnines kMinp"arwa: king-power
SR Huangquan Mianfei king-power-tax fiee
JIAE7/ LSRRI Gouwl Zhdngxin shopping center

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

szl a?diima
¥ ra?dumam
o vaEgn P water gate

KT Shuimen Shichang water gate -market

The name “Asdwinei [k"inpp"a:wx:]” is an English name which means

“king’s power”. It was translated to the Chinese name “ £ A % %% g ¥ .0

(Huangquan Mianfei Gouwu Zhongxin)”; the word “ 2 £ (huangquan)” means
“king’s power”, and the word “# %% g4 H1.(» (Mianfei Gouwu Zhongxin)” means

“tax free shopping center”. This word was added to inform what kind of place this is.

The name “ﬂizaﬁw [pra?dii:nam]” means “water gate”. It was translated to
the Chinese name is “7K[JT7#% (Shuimen Shichang)”; the word “/KI] (Shuimén)”
means “water gate”, and the word “Ti3% (Shichang) means “market”. This word was

added to inform that this place is a market since the word “ﬂizg}jﬁ [pra?diinam]”
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cannot inform the kind of place, and its meaning, “water gate”, does not suggest a

market.

4.4.2 Detail addition

Some place names added words to give more information about the place
and to make it easier to understand since Thai and Chinese may have different ways of
describing a place as follows:

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

1 wszningUnseh phra?b3:romrii:zpsonma: monument-ride-horse
Tt 25 5 Wiishihuang Qima King RamaV-ride-horse-
aefg Jinianxiang monument

5 tiedlusu muranbo:rain city-ancient
AL B Wenhua Giicheng culture-ancient city

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

3 vioHu ho:fin hall-opium

A & e Yapian Wenshiguan opium-#istory-hall

In the first name, “wszusugnisfh [p"ra?bsiromri:psogyma:]”, the word

“wsgnsugy [p"ra?bd:romri:p]” means “monument”. The word “nsiih [sonma:]”

means “to ride a horse” which was only used by member of the royal family. This

name was translated to the Chinese name “Fiitt 2455404 (Wushihuang Qima
Jinianxiang)”; the word “F.tf 5 (wushihuang)” means “King Rama V”, the word
“IE Ly (Qima)” means “to ride a horse”, and the word “ZC #5314 (Jinianxiang)” means
“monument”. The word “F.1H 5 (wlshihuang)” which means “King Rama V> was

added to inform that it is a monument of King Rama V. The Thai name does not

reference to the name of the king.
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The second name is “ifioelusiu [muranbo:ra:n]” which means “ancient
city”. It was translated to Chinese name “3Cb di38, (Weénhua Guchéng)”; the word
“ 4k (wenhua)” means “culture” and the word “7#i 3 (glichéng)” means “ancient
city”. The word “3 4t (wenhua)” which means “culture”, was added to inform that

this place is both a cultural and ancient city of Thailand.

Lastly, in the name “weolu [haifin]”, the word “ne [h3:]” means “hall”, the
word “Fu [fin]” means “opium”. It was translated to the Chinese name*# i 3 54
(Yapian Wenshiguan)”; the word “49 /7 (yapian)” means “opium”, the word “3 5
(wenshi)” means “history” and the word “/F (guan)” means “hall”. The word “3C 5

(wenshi)” was added to inform that this place is significant for its opium history.

4.5 New naming

It was found that 86 tourist attraction names were differently translated
from Thai names by using a new naming method since some names are long names or
proper nouns. The meanings of new names are not similar to the source names but
they can present their features. New naming occurred through two processes: 1)

description and 2) short name. The detail of each process is shown as follows:

4.5.1 Description
Description is the method used for Thai tourist attraction names. It can be
classified into three kinds: 1) historical description 2) geographical description and 3)
dominant feature description as in the following:
4.5.1.1 Historical description
Some place names were not directly translated. The translator
used historical information in the translation. The translator who uses this method
should have a good knowledge about the place and also proficiency in Chinese as

follows:
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Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

e o A h,.Z o, 2 hz:oXvmthzl o
1 nseilelnmanndar  p"ra?t"iinanpajsiaint"aksin throne hall-vast-south

P A Hugud Shéndian protect-country-palace
5 IAUMBINYINTY watmarha:tha:tju?warra:t temple-Buddha's relics-
Faarqug ransa?lit prop.name
ZHEMF Mangt Shelisi Bangkok-Buddha's relics-
temple
3 oyATainDUIIAG ?a?tnu?sd:nda:ntee:di: remembrance-highland-
pagoda
JHE R 20 2 B Shengli Jinianta victory-memorial-pagoda

In the first name “nszivislnemarinda [p'rd 2t™manphajsim
t"aksin]”, the word “wsziitia [p"ra?t"inin]” means “throne hall”, the word “Inema
[p"ajsa:n]” means “vast”, and the word“sinfa [t"4ksin]” means “south”. It was
translated to the Chinese name*3" [& # % (Huguo Shéndian)”; the word “
(hligud)” means “to protect country”, and the word “#f# (Shendian)” means “palace”.
The translator used the word “#[E (hliguo)” which means “to protect country” instead

of the word “Iwsnasindas [p"ajsa:nt"4ksin]” to inform that this place was built to

protect the country from attack.

In the second name “Jaun1519g151953aqug [watma?hd:tha:ja?
watra:itransarlit]”, the word “ia [wét]” means “temple”, the word “uv1519
[m4?h#:tha:t]” means  “Buddha's  relics”, and the  word“gp¥iiagug

[ju?wa?ra:transa?lit]” is a proper name. It was translated to the Chinese name* = 4%

<= 5 (Mangu Shelis1)”; the word “E A (Mangu)” means “Bangkok”, and the
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word “55 Al (Shelt)” means “palace”. The whole meaning of the name is “Bangkok

Buddha’s relics temple”.

In the third name “oyasaineundd [2ani2s3:ndd:mntee:di:]”, the
word “eyasal [?2?ni?s3:n]” means “remembrance”, the word “aeu [d3:n]” means

“highland”, and the word “w@d [te¢:di:]” means “pagoda”. It was translated to the
Chinese name* JEFIZE &S (Shengh Niniantd)”; the word “ JEF] (Shengli)” means
“victory”, and the word “Z2&¥4 (Niniantd)” means “memorial pagoda”. The whole

meaning of the name is “memorial pagoda of victory”.

4.5.1.2 Geographical description

Some place names were translated from Thai by using a
geographical description method. This method can present the geographical
characteristic of places in the names. The listener can appreciate special features of

place from this kind of name as follows:

Thai/Chinese Name  Thai [PA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning
| imeiaila kd?sa?met island-prop.name
ATES Baigianceng Dio million-layer-island
5 Rwganuiing watbentea?ma?ba:phit temple-five-king
oA Yunshi Si marble-temple
Thai/Chinese Name  Thai [PA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning
3 guoI oY ?utt"a?jamheyteatk uran  pational park-dam-islet-
HAINTEIY kemkra?team prop.name

= HEEZRA Sanbaifeng Gudjia Gongyuan three-hundred-peak-
national park

In the first name “imziafia [kd?sa?met]”, the word “inz [kd?]”

means “island”, and the word “iafia [sA?met]” is a proper name. It was translated to

Chinese name“ [ T /Z 5 (Baigianceng Dao)”. The word “F T (baigian)” means
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“hundred thousand”, the word “/Z (céng)” means “layer”, and the word “% (dao)”
means “island”. The whole meaning of the name is “a hundred thousand-layer island”.

In the second name “Jawapuuiias [watbentea?ma?ba:pit]”,
the word “Ja[wat]” means“temple”, the word“iuwya [beéntea?]” means “five”, and the
word “vuiini[ma?ba:p"it]” is from “wmwiias [ma?ha:b3:p"it]” which means “king”.
It was translated to Chinese name“Zz f1=5F (Yunshi S1)”; the word “Z 41 (ylnshi)”

means “marble stone”, and the word “5¥ (S1)” means “temple”. The whole meaning

of the name is “Marble Temple”. The translator used a geographical description

method for this name since this building was built from marble stone.

In the last name “'qwmuuﬁwﬁwﬁ'auuﬁmszmu [?utt"4?ja:nhem
te"artk"urankekrateam]”, the word “gnenuuvisna2utt"a?jainhemteat]” means
“national park”, the word “Jou [khm:én]” means “dam”, and the word “uninszaiu
[ke:pkra?t¢amn]” is a proper name. The Chinese name is “ = H I [H K A
(Sanbaifeng Gudjiagongyuan)”. The word “—F (sanbai)” means “three hundred”, the
word “l&(feng)” means “peak”, and the word “[E KA [d (Guéjiagongyuan)” means

“national park”. The whole meaning of the name is “a national park of three hundred
peaks”. The Chinese name describes the geographical characteristic of the national
park. Thai name is a long name which does not mention the characteristic of the place.
4.5.1.3 Dominant feature description
Some Chinese place names were translated by a dominant
feature description. This kind of translation can depict a special characteristic of the
place which is easier to say and remember. Moreover, the listeners can guess what the

significant of the place is, as follows:
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Thai/Chinese name  Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

| Falasiiasinersw wattrajmitwitt"a2jaraim  emple-three-friend-

knowledge-temple

ST Jinfo S gold-monk-temple
o Jamind watp"d?nante ¥y temple-prop.name
=ENF Sanbaogdng Si prop.name-temple

3 mjimaony mu:ba:ndd:jpij village-mountain-
cotton wool
B A Miéozi Ciin Miao tribe-village

In the name “alasiinsanersw [wattrajmitwitt"a?jarramm]”,
the word “ia[wat]” means “temple”, the word “lasiins [trajmit]” means “three
friends”, and the word “Gnensw [witt"a?jarrarm]” means “a school managed by a
temple”. It was translated to the Chinese name “&{#=F (Jinfo S1)”; the word “4:{#
(jinf6)” means “a golden Buddha image”, and the word “<F (S1)” means “temple”. The

whole meaning of the name is “temple of golden Buddha image”. The translator used

the word “%:fli(jinf6)” which means “golden Buddha image” instead of the word “las
a3 [trajmit]” since it depicts a special characteristic or the significant of this temple,

while the word “lasiias [trajmit]” which means “three friends” cannot present the

characteristics of the temple.

In the name “Jawdauds [watp"a?nante"¥:n]”, the word “a
[wat]” means “temple”, the word “wiau¥s [p"4?nante¢"¥:n]” is a proper name. It was
translated to the Chinese name“ = /v 5F (Sanbaogong S1)”; the word “—=E &

(Sanbaogong)” is the name of Buddha image of the temple which was called by

overseas Chinese, and the word “F (S1)” means “temple”. The whole meaning of the
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name is “Sanbaogong Temple”. The translator used the Chinese name of the Buddha
image instead of Thai name since it was known among Chinese people and the

Buddha image is the symbol of this temple.

In the name “wyjiiueaeeijs [mizbamnd3:jptj]”, the word “wijihm
[ml:bain]” means “village” and the word “aesijs [d3:jplj]” means “a mountain of
cotton wool”. The Chinese name is P & (Miaozli Ciin)”; the word ' i%
(miaozi1)” means “Miao tribe” and the word “4J (Ctin)” means “village”. The whole
meaning of the name is “a village of Miao tribe”. The translator used the word 7 &
(miaozu)” which means “Miao tribe” instead of the word “asei)s [d3:jpiij]” which

means the mountain where Miao tribe lives.

4.5.2 Short name

Some places were named by using the full name of the king. However, the
translator did not use the full name of the king in the translation since it is a proper
noun and a long name. The translator used a short name for the king instead of his full

name since it is easier to say and remember as follows:

Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning
| LA UENTRE p"ra?tamnakp"a:p™in palace-prop.name-
s raittg"a?ni?wert palace
S EE Jiishiwang Xiagong King Rama IX-
summer palace
) NIL5193901912 DU pra?ra:tte"a?wanbampa?in palace-prop.name
htEITE Wushihuang Xinggdng King Rama V-palace
3 IADIMININIIW wat?atrinra:ttg"a?wa?raraim temple-dawn-temple
# T e Zhengwang Miao King Taksin-temple
4 Azmumszlnnd sa?p"amp"ra?pokklaw bridge-prop.name
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Thai/Chinese name Thai IPA/Chinese Pinyin Thai/Chinese Meaning

L B Qishithuang Qiao King Rama VII-bridge

5 azwunszwnseeaih  sa?p"ampra?ptatt"42j5:tfa:

bridge-prop.name
— 1 2H Yishihuang Qiao King Rama I-bridge
In the name “nsgdmiingiadswiinmi[p ra2tamnakpa:phinra:ttc"a?ni?

we:it]”; the word “wszéwiin [p"rd?tamnak]” means “palace”, the word “gilsd
[p"t:p™in]” is a proper name and the word “s1wiinmi [ra:ttg"a?ni?we:t]” means “royal
resident”. It was translated to Chinese name “JLt 5 & (Jiishiwang Xiagong)”, the
word “fLIHE (jiushiwang)” means “King Rama IX”, and the word “¥ & (Xiagong)”

means “summer palace”. The whole meaning of the name is “the summer palace of
King Rama IX”. The translator used the name of King Rama IX in the translation
instead of the word “gisAsiwiineni [p"tphinra:tt¢"aniwe:t]”, since this palace was
built in the period of King Rama IX and it is the place where King Rama IX stayed
and worked during his trip to Chiangmai province (The Bhubing Palace, n.d.).

In the name “wsziinalzdu [phra?ra:tte"a?wanbampa??in]”; the word
“nizmwis [p"ra?ra:tte"a?wan]” means “palace” and the word “ualzdu [bampa?in]”
means a district of Ayuttaya province. It was translated to the Chinese name “ 7.1t &
1T (Wushihuang Xinggong)”; the word “7i itk 2 (Wushihuang)” means “King
Rama V> and the word “4T (Xinggong)” means “palace”. The whole meaning of

the name is “the palace of King Rama V. The translator used the name of King Rama
V in the translation since this palace was reconstructed by King Rama V after its
original construction in the Ayuttaya period. It was the palace where King Rama V

stayed and used for welcoming his guests (The Institute of Ayuttaya Study, n.d.).

Finally, in the name “Jaejminsisw [wat?adrinra:tte"a?walraraim]”,

the word “ia [wat]” means “temple”, the word “eju [?a?riin]” means “dawn” and the
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word “5191515 W [raitte"a?wa?raraim]” is the word which signifies the status of a
temple. It was translated to the Chinese name*“ % FJf (Zhéngwang Miao)”; the word

“J¥§ ¥ (Zhengwang)” is a Chinese name of King Taksin, and the word “Jfi (Miao)”

means “temple”. The whole meaning of the name is “Temple of King Taksin”. The
translator used the name of King Taksin in the translation since King Taksin moved
the capital city from Ayuttaya to Thonburi. He built his palace and extended the area

of his palace into the area of the temple (Dhammathai, n.d.).

In the name “azwiunszinind [sa?phamp"ra?pokklaw]”, the word “azmu
[sa?p"a:n]” means “bridge” and the word “wszilnind1 [p"ra?pokklaw]” is the full

name of King Rama VIL It was translated to the Chinese name *-t {tt & #r

(Qishihuang Qiao)”; the word “-LtH 2 (qishihuang)” is a short name for King
RamaV1I, and the word “#f(qiao)” means “bridge”. The whole meaning of the name is
“the bridge of King Rama VII”. The translator used the word “-titt & (dishthuang)”
instead of the word “wsziandr [p"ra?pokklaw]” since it is easier to say and remember.
In the name “azvunszwnsooaih [sa?ptamp ra?patt"4?j5:tfa:]”, the word
“gzvu [sa?p"a:n]” means “bridge” and the word “wszwnseeaih [p"ra?p"utt"a2jo:tfa:]”
is a full name of King Rama I. It was translated to the Chinese name“— tt: &4
(Yishihuang Qiao)”; the word “—{lt & (yishihuang)” is a short name of King Rama I,
and the word “#f (qiao)” means “bridge”. The whole meaning of the name is “the

bridge of King Rama I”. The translator used the word “—1itt & (yishihuang)” instead

of the word “wszwnseeath [p rap"tt"ajd:tfa:] " which is the full name of the king.

In conclusion, the researcher found that there were five main methods used
in a translation of Thai tourist attraction names to Chinese. Each method can be
divided into sub-methods which have different details. Firstly, a whole translation
method is the most popular method since it can depict the source meaning of place

name as in the source language (SL). Secondly, an omission method was used for
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names consisting of repetitive words, so the translator translated the part of them
which did not affect to the meaning of the source names. Thirdly, an expansion
method was used to give more information about the place since some names may

confuse the listener. Furthermore, an addition method was used in order to provide

more details about the place. For example, the name “ﬂizsﬂﬁ’?w [pra?diinam]” is the

name of market, therefore, the translator translated to “7K[ 773 (Shuimén Shiching)”

which means “water gate market”. Finally, a new naming method was also used for
names which consisting of long names or proper noun that could not be described in
Chinese or it may had led to confusion if translated to Chinese because of differences
between the two languages. Therefore, the translator gave new names to this kind of
names which were easier to remember and understand than in the source language
(SL).

From the researcher point of view, the whole translation method is more
appropriate than other kinds of translation since it can retain the entire meaning of the
source language (SL). However, because of differences between the Thai and Chinese
languages, it may be difficult to maintain a whole meaning of the names without
confusion. The researcher thought that other methods such as an omission method, an
expansion method and a new naming can be alternative methods for translation of
Thai tourist attraction names into Chinese. However, the translator should pay more
attention to the names which use other kinds of translation by studying their history,
geography, culture and importance before the process of translation. Moreover, the
translator should be proficient in both Thai and Chinese and have knowledge of other
languages such as English, Pali and Sanskrit as well since these languages are

common in some Thai tourist attraction names.
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CHAPTER V
A TRANSLITERATION OF THAI TOURIST ATTRACTION
NAMES INTO CHINESE

In this chapter, the researcher will analyze the information into two parts: 1)
transliteration method and 2) phonology system of a transliteration. The details of

these two parts are as follows:

5.1 Transliteration method

The researcher found that there are five methods used in a transliteration of
Thai tourist attraction names into Chinese: 1) whole transliteration 2) whole
transliteration and translation of generic noun 3) partial transliteration and translation
of generic noun 4) half transliteration-half translation and translation of generic noun

and 5) special transliteration. Each kind of transliteration is explained below:

5.1.1 Whole transliteration

Whole transliteration is a method which is used in the transliteration of
Thai tourist attraction names to Chinese. Place names are wholly transliterated; the
number of syllable of Thai name is same as the Chinese name. Moreover, their sounds
are similar to the Thai names. However, the listener cannot know what kind of place it
1s or its importance since the transliterated names have no head noun which depicts the
kind of place it is such as mountain, beach, garden, shopping center, city etc.

From the data, 33 Thai tourist attraction names were wholly transliterated
to Chinese. Most of the names are short names of 2-3 syllables and consisting of many
kinds of words such as meaning words and words with no meaning, Northern Thai

dialect or English. The researcher will explain each kind of names as in the following:
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5.1.1.1 Transliteration of meaning words
Some Thai tourist attraction names have meanings. However,
the translator used a transliteration method instead of a translation method, as in the

following:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning

Y

| Yszgin pra?tuina:m water gate
M AL FE Padunan -
o insedy pakt"ontehaj put in-a flag of victory
fEE S Boétongcai )
3 fm sriraite"a: auspicious-king
By s Shilacha )
4 Walng haztjaj beach-big
' Hé'ai -

3

b4
The name “iszeni 1 [pra?tiindim]” means “water gate”, and

was transliterated to Chinese name®“ i ft F§ [Padunan]”. The name “fnsi¥o

[pakt"6ntehaj]” means “put in a flag of victory” and it was transliterated to Chinese

b

name “/#i#%5 (Bétongcai)”. The name “#i51w [sriraite"a:]” means “auspicious-king’

and it was transliterated to Chinese name “;&#i 7% (Shilacha)”. The name “wmalwng

[ha:tjaj]” means “big beach” and was transliterated to these Chinese name “& ¥

(Hé'ai)”. All of Chinese names have no special meaning since the meaning of each

Chinese character does not relate to the others.

5.1.1.2 Transliteration of words with no special meaning

Some Thai tourist attraction names have no meaning, therefore,
the translator used a transliteration method for these names. The sound of Chinese
names are similar to the Thai names and the numbers of syllable are also similar to the

Thai names as follows:
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Thai/Chinese Names  Thai [PA/Chinese Pinyin
P28 t¢"a?am
5 Qiyan

nyia p'a:hii?rat
s Paofuli
Waninad phatp"on
T Bopéng

iF1 32 Papéng

Wnen phatt"atja:
R Batiya
R Badiya

i Pataya

181951% jawwartra:t

i <] Yaohual

G sa?jaim

B Xianlué
qlwalnan su?najko:16k
B Su'aigeluo
Ui Sémphég
= Sanpin



Kansinee Jatupornpimol A Transliteration of Thai Tourist Attraction Names to Ch. / 66

5.1.1.3 Transliteration of names consisting of northern Thai
dialect

Some names consisted of northern Thai dialects, but the
translator did not use a translation method for these names, but rather, a transliteration
method as in the following:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning

= h:= v
1 vewau te 1amsemn city-prop.name
B g Changsheng )
T Qingsheng }
3 - hz
5 e pamteam camp-elephant
5 5 Bangchang .
3 widaes mé:sa?ld river-prop.name
4 wimg mé:saj river-prop.name
5 PoUMAN ?d:pluam strait-big
228 Woluan .

In the name“Fowau [te"iamsén]”, the word “iFeq [te"iam]”
means “city”. Itis northern Thai dialect, and the word “uau [s€:n]” is a proper name.

This name was transliterated to the Chinese names “ 4% (Changsheng)” and ‘I &%

(Qingsheng)”.

In the name “dwdn [ pamte"an]”, the word “tha [pam]”
means “camp”. It is northern Thai dialect, and the word “#1q [t(;héxlj]” means

“elephant”. It was transliterated to Chinese name “#5 & (Bangchang)”.
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In the name “unaaes [mé:sa?laig]”, the word “usi [mée:]” means
“river”. It is northern Thai dialect, also central Thai dialect and the word “@aos
[sa?13:n]” is a proper name. It was transliterated to Chinese name is “3& Hf 'k
(Mgisile)”. Moreover, the name “wiaie [me:sd:j]” was transliterated to “JH 3§
(Méisai)”.

In the name “eouwads [?d:pludin]”, the word “eeu [?2:p]”
means “strait”, and the word “wa33 [ludip]” means “big”. Both words are northern
Thai dialect. It was transliterated to “#% %5 (Woluan)”.

5.1.1.4 Transliteration of English names
Some tourist attraction names are English. The translator
transliterated this kind of names to Chinese as follows:

Thai/Chinese Names  Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning

1 Tstiuau ro:binsin prop.name
) Lubinsun _
a o d 5ix !
'mdz 'skaver: .
5 AOWATANIDS sajaimdz "skave prop.name-discovery

The name “lsiudu [ro:binsdn]” is an English name. It was

transliterated to “ & I ) (Lubinsiin)”. The name “@vwdanwios
[saja:mdz ' skaverz]” consists of two words: 1) “aew[saja:m]” is the ancient name

of Thailand and 2) “@a# “W!,’Jf]dﬁ'[dI 'skavert]” means “discovery”. It was transliterated

to the Chinese name V> & i iR IEAH] (Shayan Disikawalr)”.

5.1.2 Whole transliteration and translation of generic noun
Whole transliteration and translation of generic noun is the

method used for the names consisting of a generic noun and a proper name. The
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generic noun was translated and a proper name was transliterated. It was found that
most Thai tourist attraction names used this method since it can present the proper
name and geographical characteristic. From the data, it was found that 424 Thai tourist

attraction names used this method. Examples of this kind of transliteration are as

follows:
Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning
Tz kwamp"a?jaw lake-prop.name
EPRT Payao Hu prop.name-lake
o Wiy khawk"5mte"aj mountain-prop.name
g L Kongcai Shan prop.name-mountain
3 oy T3 e nana ?a?ni?sawwa?lrilaksi: monument-prop.name

NN s
RYAILEGRRRN Lis1 Jinianbei prop.name-monument

In the name “nHumzin [kwamp"a?jaw]”, the word “nu
[kwan]” is a head noun, meaning “lake”, and the word “wzien [phé?jﬁw]” is a proper
name. It was transliterated to Chinese name “fH-Ki# (Payao Hu)”; the word “fH-K
(Payao)” was transliterated from the word “wgien [phé?jﬁw]”, and the word “# (Ha)”

means “lake”.

In the name “wndfesdo [k"awk"smte"aj]”, the word “mn
[k"aw]” is a head noun, meaning “mountain”, and the word “alas¥s [khéxgtghéj]” is a
proper name. It was transliterated to Chinese name “Z*J& (Kongcai Shan)”; the word
“72% (Kongcai) was transliterated from the word “afesto (khamte™haj)”, and the
word “1l| (shan)” means “mountain”.

In the name“eymiidwdand [Pa?nd?siwwa?rilaksii]”, the
word “eyai3d [?a?ni?siwwari:]” is a head noun, meaning “monument”, and the

word “vdand [laksi:]” is a proper name. The Chinese name is “3.PUZ0 &% (List
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Jinianbei)”; the word “37.JU (Lis1)” was transliterated from the word “na" na [laks1:]”,
and the word “4C 23 #%(Jinianbei)” means “monument”. Moreover, the word “JU (s1)”

also means “four” which has the same meaning as “@ [si:]” in Thai.

5.1.3 Partial transliteration and translation of generic noun
Partial transliteration and translation of generic noun was the method used
for names consisting of a generic noun and a proper name. Most of the names for
which this method was used are long names, therefore, the translator transliterated the
proper name part and translated generic noun. A partial transliteration of proper name
can be divided into three methods: 1) transliteration of the first part of name 2)
transliteration of the middle part of name and 3) transliteration of the last part of name.
5.1.3.1 Transliteration of the first part of the name and
translation of generic noun
The first part of proper name was transliterated, while the last
part of the name was not transliterated, and the generic noun was translated. It was
found that 11 names used this method. Examples of this kind of transliteration are as

follows:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning

wd' o a Jaa @ h , h,' A — , .
| VOERHRNTUMSNNY  pird?Tnan?ammarrin throne hall-prop.name

witnitte"aj
JiE Fh 3k 5 R Anmalin Huangdian prop.name-throne hall
5 Jumudasam wamsuamnteitla?da: palace-prop.name
HERT Xuanji Huanggdng prop.name-palace

1
LRk EE Jilada Huanggong prop.name-palace
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In the name “wsziiseuiuniifede [p"ra?t"iman?ammarin
witnitte¢"aj]”, the word “wsziiris [p"ra?t"inan]” is a generic noun, meaning “throne
hall”, and the word “eusuniiiane [2amma?rinwi?nitt¢"4j]” is a proper name. The

Chinese name is “fE¥5 2% 2 B (Anmahn Huangdian)”; the word “f#&¥2% (Anmalin)”

@

was transliterated from the word “ewsun$[?2amma?rin]”, while the word “3fiaiiy
[witnitte"4j]” was not transliterated, and the word “Z ¢ (huangdian)” is a generic

noun, meaning “throne hall”.

The name “J9auansan [Wé:gsué:ntgbitlé?dﬁ:]”, the word “34

wam]” is a generic noun, meaning “palace”, and the word “@iudnsam
9

[suiimnte™tlad?da:])” is a proper name. It was transliterated into two names: 1) &4 2

B (Xuanji Huanggong) and 2) #4718 25 (Jiladd Huanggong). The first name is
“% 4 2 BE  (Xuanji Huanggong)”; the word “’& # (Xuanji)” was partially

transliterated from the word “au3na3 [sufinte™it]”, while the word “am [142da:]” was

(13

not transliterated and the word “% 7 (Huanggong)” is a generic noun, meaning

“palace”. The second name is “fEH7iA 2 E (Jilada Huanggong)”; the word “SEH7ik

o«

(Jilad4)” was transliterated from “Sasae (t¢"itla?da:)”, while the word “au (suin)”

was not transliterated.

5.1.3.2 Transliteration of the middle part of name and
translation of generic noun

The second method is transliteration of the middle part of the
name, that is, the first part of the name was not transliterated, and the last part of the
name was also not transliterated. It was found that two names used this method as

follows:
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Thai/Chinese Names  Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning
| mwdadpdandunn sulmsatdu?sitk"awdinwd?na:  ,00-prop name
ZIEFW) Kaonian Dongwuiyuan prop.name-zoo
) mad weumid Ay sé:nt(;ﬁ:wphﬁxmé?hé:sékdﬁ: spirit house-prop.name
na?ra:t
JEE 5 5% i Moxiasa Miao prop.name-zoo

@

In the name “eudaigaamiauiu [sumsatdu?sitk"awdinwa?

3

na:]”, the word “audai [sudinsat]” is a generic noun, means “zoo”, and the word

“gaanauiu[du?sitk"awdinwa?na:]” is a proper name. The Chinese name is “*% %%
¥l (Kaonian Dongwiyuan)” and the word “#% % (Kaonian)” was transliterated
from the word “wndu [k"awdin]” which is the middle part of the proper name. The
first part of the name “qan [dusit]” and the last part of the name “yu1 [wa?na:]” were
not transliterated since Thai people abbreviated this place as “inau [khéwdin]” and
the word “zZh¥)[E (Dongwuyuan)” is a generic noun which means “zoo”.

In the name “mad wewmdnanns[sintearwp"d:ma?hi:sakda:
nu?ra:t]”, the word “ma [sain]” is a generic noun which means “spirit house”, and the
word “‘$rvioumAna1ys 1 [tgﬁ:wphﬁ:mé?hé:sékdﬁ:nﬁ?rﬁ:t]” is a proper name. The
Chinese name is “E ¥ % )i (Moxiasa Miao)”. The word “FEE ¥ (Mdxiasa)” was
transliterated from the word “wmdn [ma?ha:sak]” which is the middle part of the

name, while the first part of the name “idio[te¢arwp™3:]” and the last part of the name

“ay51w[damnd?ra:t]” were not transliterated. The word “Jfi(miao)” is a generic noun

which means “spirit house”. Moreover, the researcher found that the sounds of the

Thai name “wm#n[mAa?hi:sak]” and Chinese name“E & % (Moxiasa)” are different.
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Checking with the Teochew dialect, it was found that the Chinese name*E & [

(Moxiasa)” is pronounced as “moShe7sagd” in Teochew which is similar to the Thai
name “wmdn[mathaisak]”.

5.1.3.3 Transliteration of the last part of name and
translation of generic noun

The last method is a transliteration of the last part of the name.
That is, the first part of the proper name was not transliterated, but the last part of

proper name was transliterated. It was found that two names used this method as

follows:
Thai/Chinese Names  Thai IPA/Chinese Pinyin =~ Meaning
| Twesziia buiinbd:ra?p"ét swamp-prop.name
o7 255 Labi Hu prop.name-swamp
p  TAmszmngnan witpra?p"ajluiiy temple-prop.name
IRZESF Pailuan S1 prop.name-temple

In the name “fawosuiia [buinb3:ra?p"ét]”, the word “fi
[buin]” is a generic noun, means “swamp”, and the word “vesziiia [b5:ré?phét]” Is a
proper name. The Chinese name is “fi Z5i] (Labi Ha)” and the word “fu % (labi)”
was transliterated from the word “szifia [rA?p"ét]” which is the last part of the name,

while the first part “us[b3:]” was not transliterated. The word “#] (hu)” is a generic

noun which means “swamp”.

In the name “Janszmowads [watp"ra?p"a:jluig]”, the word
“Ja [wat]” is a generic noun, means “temple”, and the word “wszwignals
[p"ra?p"a:jluiin]” is a proper name. The Chinese name is“JRZ55F (Pailuan Si1)”. The

word*“JkZ5 (Pailuan)” was transliterated from the word“wisviads [p"a:jluzin]” which
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is the last part of the name, while the first part “wsz [p"ra?]” which means “Buddha”
was not transliterated. The word “Sf (S1)” is a generic noun which means “temple”.

From the data, a partial transliteration and a translation of the
generic noun was the method used with names which were abbreviated by local people.

Therefore, the translator partially transliterated these names from their full names. For

instance “saudaiadmnauin [sudinsatdu?sitk"awdinwa?na:]” was shortly called as
“rdu[k™awdin]”, “Feruiasam [wamsui:nte™tla?da:]” was called as “@uinas

[sufinte™it]”.

5.1.4 Half transliteration-half translation and translation of generic
noun

Half transliteration-half translation and a translation of generic noun was
the method used for Thai names consisting of a generic noun and modifier which is a
proper name. A generic noun presents a kind of place, and a modifier which is a
proper name, identifies the place. However, it was found that a part of the proper name
was transliterated and another part was translated.

It was found that 125 names used this method and the structure of the
Chinese names is: Modifier [prop.name + n.] + Head Noun [n.]. Examples of this kind

of transliteration are as follows:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning

1 dioanusn khm:énhuﬁ:jmé:khé: dam-brook-prop.name
WRIZI Yekaxi Ba prop.name-brook-dam

5 Menzaidraiy te"asjt"aR1ek "AwpiRlasj beach-mountain-prop.name
LR LU Bilaishan Haibin prop.name-mountain-beach

In the name “Woustroman [khm:énhuﬁxjmé:khﬁx]”, the word “@Weu[k w:an]”

means “dam” and the word “¥aowan [hua:;jme:k"a:]” is a modifier which consists of
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two words: 1) “d1e[hui:j]” means “brook™ and 2) “ian[me:k"a:]” means “cloud”. The
Chinese name is “X K&} (Yekaxi Ba)” and the word “& K& (Yekaxi)” is a
modifier consisting of two words: 1) “#& & (Yeka)” and 2) “¥&(Xi)”. The first
word“ - (Yeka)” was transliterated from “wan[me:k"a:]” and the second word “J%

(x1)” was translated from “¥2e [hud:j]”. The word “3% (ba)” means “dam”. The

structure of Thai and Chinese names are as follows:

Table 5.1 Structure of a name using a half transliteration-half translation and

translation of generic noun method

Thai Name
o W20
k"uran hua:jme:k"a:
dam brook - cloud
Head Noun(Generic Noun) | Modifier

Il

Chinese Name

BRIR %

Yekaxi Ba

prop. name - brook dam

Modifier Head Noun(Generic Noun)

In the name “wonzianilviats [te"a:jt"a?1e:k awpi?1az]”, the word “monzia
[te"a:jt"4?16:]” means “beach”, and the word “mnilats [kK"awpi?la:]” is a modifier
which consists of two words: 1) “1n [k"iw]” which means “mountain” and 2) “Uviany
[pi?la:j]”. The Chinese name is “LtK LR (Bilaishan Haibin)”, the word “Lt K1l

(Bilaishan)” is a modifier which consisting of two words: 1) “tt 3K (Bilai)” and 2) “ili
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(shan)”. The first word “tt>K (Bilai)” was transliterated from “Twae [pi?ld:j]” and
the second word “1l| (shan)” was translated from “un [khéw]” which means
“mountain”. The word “/i5% (Haibin)” means “beach”. The structures of Thai and

Chinese names are as follows:

Table 5.2 Structure of a name using a half transliteration-half translation and

translation of generic noun method

Thai Name
MENIa wilvany
tehajthale: k"awpi?lay
beach mountain-prop.name
Head Noun(Generic Noun) | Modifier

Il

Chinese Name

B 1l T

Bilaishan Haibin

prop.name - mountain beach

Modifier Head Noun(Generic Noun)

However, it was found that 2 names had different structures from the
above namely, the structure of the Chinese name being: Modifier [n.+ prop. name] +

Head Noun [n.]. Examples of this kind of transliteration are as follows:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning

o o o hoeshe: s
1 oo lort330 watp utt'ajsa?wan temple-Buddha-prop.name

il RV IESF Fétaishawang S1 Buddha-prop.name-temple
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Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Meaning

2 manag ha:tsaijri: beach-sand-prop.name

Vb HLAE Shali Tan sand-prop.name-beach

In the name“iawnslsessd [Wétphlithéjsé?wén]”, the word “¥a [wat]”
means “temple” and the word “wwslseassd [phﬁtthéjséwén]” is a modifier which
consists of two words: 1) “wns [phl’lt]” which means “Buddha” and 2) “Isessd
[t"ajsa?wan]”. The Chinese name is “#i K¥PHE (Fotaishawang S1)”; the word “ffi K
YPHE (Fotaishawang)” is a modifier which consists of two words: 1) “ffi (f6)” which
means “Buddha” and 2) “ K7V HE (taishawang)”. The first word “f# (f6)” was
translated from “wns [p"at]” and the second word “ K ¥ I (taishawang)” was

transliterated from “lses36 [t"@jsa?win]”. The word “S§ (Si1)” is a head noun and

means “temple”. The structures of Thai and Chinese name are as follows:

Table 5.3 Structure of a name using a half transliteration-half translation and

translation of generic noun method

Thai Name
ia wns 15e550
wit phutt"ajsa?win
temple Buddha-prop. name
Head Noun(Generic Noun) | Modifier

s
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Chinese Name

Tl VD HE =5

Fotaishawang Sy

Buddha-prop.name temple

Modifier Head Noun(Generic Noun)

In the name “wansgs [haitsa:jri:]”, the word “wia[ha:t]” means “beach”
and the word “n31¢3 [sa:jri:]” is a modifier which consists of two words: 1) “ns1e [saj]”
which means “sand” and 2) 5 [ri:]” which means “oval”. The Chinese name is “¥} B,
#E (Shali Tan)” and the word “VbH. (shali)” is a modifier which consists of two
words: 1) “¥} (sha)” which means “sand” and 2) “H. (11)”. The first word “¥} (sha)”
was translated from “nsiw [sa:j]” and the second word “H (1i)” was transliterated

from ‘5 [ri:]”. The word “¥f (tan)” means “beach”. The structure of Thai and Chinese

names are as follows:

Table 5.4 Structure of a name using a half transliteration-half translation and

translation of the generic noun method

Thai Name
9 ERGE
ha:t sayjri:
beach sand-prop.name
Head Noun(Generic Noun) | Modifier

gs
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W W
Shali Tan
sand-prop.name beach

Modifier

Head Noun(Generic Noun)

5.1.5 Special transliteration

Special transliteration is the method used for names consisting of a generic

noun and a proper name. However, both were transliterated to Chinese. Moreover,

another generic noun was added at the back of the Chinese name to identify the kind

of place. From the data, it was found that16 names used this method. Examples of this

kind of transliteration are as follows:

island-prop.name
prop.name-island

prop.name-island

Thai/Chinese Names Thai [PA/Chinese Pinyin Meaning
TR kd?ku:t

He i, Gougu Dao

& i, Gegu Dao

Thai/Chinese Names Thai [PA/Chinese Pinyin Meaning
5 UnuEIIY kemlymteam

7K e

AR
3

s

Jinglengzhan Shuiku

khéwwe'u]

Kaowang Gong

islet-prop.name
prop.name-islet
mountain-prop.name

prop.name-mountain

In the name “imzpa [kd?kl:t]”, the word “imz [kd?]” is a generic noun,

meaning “island” and the word “pa [ku:t]” is a proper name. It was transliterated to

two Chinese names; the first name “¥JH & (Gougl Dao)”; the word “¥i'& (Gougu)”

was transliterated from “imzge [kd?kl:t]”, and the word “& (Dao)” was added to
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identify the kind of place, meaning “island”. In the second name, “[&‘H % (Gegu
D2o)”, the word “[&H (Gegn)” was transliterated from “imzqa [kd?kit]”,and the
word “(Dao)” was added, meaning “island”.

In the name “unuasaru [keml¥iteain]”, the word “uns [ke:g]” is a generic
noun, meaning “islet”, and the word ‘@ [I¥mteamn]” is a proper name. It was
transliterated to Chinese name “Z45 37K % (Ninglengzhan Shuikil). The word “Zhts
it (Ninglengzhan)” was transliterated from “unwudsa [keml¥igtean]” and the word
“7KZE (Shuiku)” was added to denote the kind of place, meaning “islet”.

In the name “1134 [khéwwe'u]]”, the word “n [khéw]” is a generic noun
which means “mountain” and the word “¥¢ [wap]” is a proper name. It was
transliterated to the Chinese name “#57f 5 (Kaowang Gong)”. The word “#5VE

(Kaowang)” was transliterated from “w13s [khawwan]”, and the word “F (Gong)”

was added to denote the kind of place, which means “palace”.

In conclusion, there were five methods used in the transliteration of Thai
tourist attraction names to Chinese. Each method is appropriate for each kind of name
such as a whole transliteration method is proper for short names, while a partial
transliteration method is proper for long names. Moreover, it was found that the whole
transliteration and translation of generic noun was the method used the most in tourist
attraction names since transliteration of place names can show the identity of the place
whereas a translation of the generic noun can show what kind of place it is.

Furthermore, a half translation-half transliteration and a translation of generic noun is

the method used for names which have two nouns such as the name “Wourtagman
[khm:énhuﬁ:jmé:khﬁx]” which consists of two parts: 1) a generic noun “Wou [k wran]”
meaning “dam” and 2) a modifier “#aoman [hué:jmé:khé:]” which consists of “#ag
[hua:j]” meaning “brook”, and “man [me:k"a:]”. The translator translated the word

A~ . _ 1 h= .
“fi10 [hud:j]”, whereas the word “wan [me:k'a:]” was transliterated. Moreover, a
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special transliteration method was used for names which consist of a generic noun and

a modifier, but both parts are transliterated and another noun added to show what kind

of place it is. For example, the name “inzna [kd?ki:t]” was transliterated to “Ji & &
(Gougu Dao)”; the word “#i)H (Gougl)” was transliterated from “imzge [kd?kl:t]”,
and a head noun “& (Do)” which means “island” was added to the name though it

was already transliterated.

The researcher thought that a whole transliteration is the most appropriate
method for tourist attraction names since it can show the identity of place and the
listeners can know exactly what the place is since the sound of the place is similar to
the source language. However, a whole transliteration and a translation of generic
noun is good for tourist attraction names since it can show both the identity of place
and what kind of place it i1s. Moreover, a partial transliteration may be used for long

names since it is easier called in Chinese, but it should be a name which Thai people
also abbreviate call. For example, “aiudaigdannauiut [sudmsatdu?sitk"awdinwa?

na:]” was shorten to “wiau [k"awdin]”, therefore, the translator transliterated this
name to “*#% %5 (Kaonian)” or “kao3ling2” in Teochew. However, the researcher

thought that a half transliteration- half translation and a translation of generic noun
was quite difficult and confusing for the translator. The researcher thought that this

method should be changed to a whole transliteration and a translation of generic noun
method such as in the name “Wouslowan [khm:énhuﬁ:jmé:khé:]”, the word “Wou
[kMuran]” is a generic noun and the word “¥aewuan [huﬁxjmé:khé:]” is a modifier. The

modifier should be wholly transliterated instead of using the half transliteration-half

translation method.
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5.2 A phonology system of a transliteration of Thai tourist attraction

names to Chinese

The researcher found that a phonology system of a transliteration of
Chinese tourist attraction names did not correspond to Thai tourist attraction names as
some sounds are very different from Thai. Therefore, the researcher analyzed the
phonology system used in transliteration of Thai tourist attraction names to Chinese.
The translator will know the cause of non-correspondent sounds in a transliteration,
and moreover, the translator can apply the result of the research to transliteration of
other kinds of proper names. The researcher will analyze the data into two parts: 1) the

initials and 2) the finals as follows:

5.2.1 Initials

Thai and Chinese have different initials, therefore, some sounds in Thai
and Chinese transliteration do not correspondent with each other. The researcher will
firstly show the initials of both languages, then compare Thai initials which were
transliterated into the Chinese initials.

There are 42 characters used as initials in Thai, however, there are only 21
sounds in Thai phonology. On the other hand there are 23 initials in Chinese as

follows:
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Table 5.5 The initials of Thai language

Place of articulation Bilabial Labiodental Alveolar Postalveolar Palatal Velar Glottal
Manner of Articulation
Th IPA Th IPA Th IPA Th IPA Th IPA Th IPA Th IPA
Plosive vl.unasp. ! p] an [t n [k] o [?]
vl.asp. fLia [ph] saaans  [th] a9 [kl‘]
vd. v [b] a [d]
Nasal vd. v [m] wu [n] 9 [n]
Trill vd. 3 [l
Fricative vl it [f] B [s] wa [h]
Affricate vl.unasp. v [te]
vl.asp. axa [t6"]
Approximant vd. we [j] 2 [w]
Lateral approximant vd. a m

Table 5.6 The initials of Chinese language

Place of Articulation Bilabial Labiodental Alveolar Dental Retroflex Palatal Velar
Manner of
Articulation
Pinyin IPA Pinyin IPA Pinyin IPA Pinyin IPA Pinyin IPA Pinyin IPA Pinyin IPA
Plosive vl. unasp. b [p] d [t] g [k]
V. asp. p [p"] o [t] k [k"]
Affricative vl. unasp. z [ts] zh - ts] i [te]
vl asp. c [ts] | ch  [ts"] q [te"]
Fricative vl. unasp. f [f] s [s] sh [s] X le] h [x]
vd r (2]
Nasal vd. m [m] n [n]
Latteral
approximant vd. 1 (1
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From the data, the researcher found that Thai initials were transliterated
differently into Chinese. Some Chinese sounds correspond to Thai sounds, but some
do not. The researcher will firstly present a comparison of transliteration of Thai
initials to Chinese initials according to manner of articulation, place of articulation and

aspiration as follows:

Table 5.7 Comparison of a transliteration of Thai initials into Chinese initials

Thai Character / IPA Chinese Pinyin / IPA
1 Plosive
U [p] b [pl, p [p"]
i, [p"] p [p"]. b [p], 1[1], h[x], f[f], s [s]
v [b] b [p], m [m], w [u]
9.0 [t] d [t], t[t"], 1 [1], n [n]
g, a, 0,0, 5[t t [t"], d [t]
2.0 [d] d [t], 1[1], n [n]
n[k] g k], k [kh],j [te], 1[1]
v, 0,9 [k"] k [K"], g [k], q [t¢"], j [te]
0[] a [al, y [y,i], w [u]
2 | Nasal
u [m] m [m], w [u], y [y,i]
, 1 [n] n [n], 1[1]
1[n] y [y.1], a [a]
3 | Trill
3 [1] 11
4 | Fricative
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Table 5.7 Comparison of a transliteration of Thai initials into Chinese initials

(cont.)

Thai Character / IPA Chinese Pinyin / IPA
o, W [f] f [f], h[x]
%, fl, ¥, o [S] s [s], sh [s], x [¢], ¢ [ts"]
w8 [h] h [x], x [¢], £[f], y [y.i]

5 Affricate

v[te] i [te], z [ts], zh [ts], ch [ts"], sh [s]

n, %, o [te"] q [te"], c [ts™], ch [ts"], x [¢], j [te]

6 | Approximant

w, 0 [j] ylyl, r [2]

1[w] w [u], h[x], y [y]

7 | Lateral Approximant

a,w[l] 1[1], n [n]

An explanation of a transliteration of Thai initials to Chinese initials is in
the following:
5.2.1.1 Plosive

1) Initial i [p]

The names which begin with the Thai character “d [p]” were
transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “b [p], p [p"]” as
follows:

U[p] — blpl.pIlp"]

From the data, the Chinese sound “b [p]” corresponds to Thai
names which begin with “1 [p]”, but the sound “p [p"]” is different from the sound “i
[p]” since it is aspirated. However, it was found that the Chinese sound “p [p"]” was

pronounced as “[p]” in Teochew and Hakka as follows:



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Linguistics) / 85

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Character IPA Character Pinvyin IPA Teochew Hakka
W pon & peng p"3n pong5  pung2
p U pra LIS} pa p"a pe3 pa4
3 e p3j TH pu p'a pou2 pu3

i 0: NS i hg
4 s pu H pu pu pou2 pu3

2) Initial &, w, 9 [p”]

The names which begin with the Thai characters “w,w,n [ph]”

were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “p [p"], b [p],

f[f], h [x],1[1], s [s]” as follows:

an [p'] —> p [p"). b [pl £ [f]. h[x], 1[1]. s [s]

From the data, the Chinese sound “p [p"]” corresponds to the
Thai sound “w,w,n [ph]”. The Chinese sound “b [p]”, “f [f]”, “h [x]”, “l [1]” and “s [s]”
do not correspond to the sound “w,nw,n [ph]”. The Chinese sound “b [p]” is similar to
the Thai sound “w,n,n [ph]” since it is from the same place and manner of articulation

h .
as the sound “ww.n [p']”. Moreover, most words were pronounced as “[p"]” in

Teochew. However, the sounds “f [f]”, “h [x]”, “l [1]” and “s [s]” do not correspond

to the sound “[p"]” though they were pronounced in Teochew and Hakka as follows:
Thai Thai Chinese = Chinese  Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
1 p"at [} ba pa bal bal
7 Y03 pt i b po pagh  bok5
L pat i b po pagd  bOk5
g4 i phit = bi pi pegt it
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10

11

12

13

14

15

Thai Thai
Character [PA
W p"ip
W p"im
el phe
INYT phét
Win phék
wia phét
i phuin
Tne p"oum
AN p"a
K ph()g
Ins p"aj
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Chinese = Chinese  Chinese
Character Pinyin IPA
I ben pan
75 ben pan
i bi pi
e bi pi
e bi pi
e bi pi
7% ben pan
%3 feng fa1
1k hua xud
e lian lign
= sai sai

3) Initial v [b]

Teochew Hakka

pungl
pungl
pegd
pegd
pegd
pegd
pungl
hongl
hua5s
noin5

sai3

bunl
bunl
bit5
bit5
bit5
bit5
bunl
fungl
fa2/fa4
lien2

soi4

The names which begin with the Thai characters “u [b]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “b [p], m [m],

w [u]” as follows:

u[b] — b [p], m[m], w [u]

In Chinese, there is no sound “[b]”, therefore, the translator

used the Chinese sound “b[p]” instead of the Thai sound “u[b]” since it is from the

same place and manner of articulation as the sound “u[b]”. Moreover, it was found

that some names were transliterated into the Chinese sounds “m [m]” and “w [u]”.The

sound “m [m]” 1s similar to “u [b]” since it is from the same place of articulation as

the sound “u [b]”. Moreover, it was found that some Chinese names were pronounced
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as “[b"]” in Teochew. The sound “w [u]” was pronounced as the sound “[b"]” and

“[m]” in Teochew as follows:

Thai Thai Chinese = Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
p o bok IS mu mi bhag8 muk5/6
5 o ba:n 5 meng may mou5 mung2
3 Uo b: e mu mu mog8 muk6
, B bi B i mi mi5 mi2
5 174 ban =) man man bhueng mand
™ mang mar mang5 mong2
6 u ban = man man bhueng man4
7 1 bua R mo mo mo5 mo2
g UM ba:n = mang mar mang5 mong2
g buin 5% meng mady mou5 mung2
T bén o meng ma3p mengd men4
v bon e wen udn bhung5  no
THRL bay i wan uan mang?2 van3
3t ba:mn i wan uan mang2  van3
Y bu it wu u bhu2 vul
15 ysal bii:n p'a wen uon bhung5  vun2
g UeWd) b3: mu mu bho2 mu3
s wu u bhu5 mu2
L bamn = man man bhueng man4

# wan uan mang2 van3
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4) Initial g, a[t]
The names which begin with the Thai characters “g, a [t]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “d [t], t [t"], 1 [1],

n [n]”as follows:
2,0 [t] —> d[t], t[t", 1 [1], n [n]
The Chinese sound “d [t]” corresponds to the Thai sound “g, a
[t]”. The sound “t [th]” is similar to the sound “g,a [t]”, but it is an aspirated sound.
Moreover, the sound “[n]” and “[1]” were used in transliteration since they are from

the same place of articulation as “g, a [t]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
I ta: 9 na na nab8 lap6
2 W tun R long ltin long5 lung2

5) Initial g, m, o, 9, 1, & [th]

The names which begin with the Thai characters “g, =, a, 9, 7,
i [th]” were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “t [t"]”
and “d [t]” as following:

3, N, 8,0, N, 5 [t —> t[t"], d [t]

The Chinese sound “t [t"]” corresponds to the Thai sound “g, ,
@, 0,n, 5 [th]”. The sound “d [t]” is similar to the sound “g, =, &, 9, n, © [th]”. However,
there are two names which were transliterated into the sound “d [t]” since it is from
the same place of articulation of “g, m, a, 9, 0, 5 [th]”. Moreover, it was found that the

Chinese sound “t [t"]” and “d [t]” were pronounced as “[t]” in Hakka as follows:
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Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Characters IPA Characters Pinyin IPA Teochew Hakka
| meinmey  t"a 32 di ti doil/tiz  ti2
2 MM thart ik da ta dag8 tat6

6) Initial g, a [d]
The names which begin with the Thai characters “g,a [d]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “d [t], n [n], 1 [1]”
as follows:

9. [d] = d[t], n[n], 1[1]

There is no sound “[d]” in Chinese, therefore, the translator

used the sound “d [t]” instead since its sound is similar to the sound “g, a [d]”.
Moreover, the sound “[n]” and “[1]” were used in the transliteration of “g, a [d]” since

it is from the same place of articulation as “g, a [d]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Characters IPA Characters Pinyin IPA Teochew Hakka
o din e nian nign ling2 no
2 M dam [E2] nan nan lam5 lam2
3 ™ don R long ltin long5 lung2
4 ™M da:n W long ltin long5 lung2
5 Ao da:n W long ltin long5 lung2
6 dap L lang lay lang6 long3
7wy dit s I fi libs lip6
g @ di: i l i 12 lil
9 % du: £} i} lu u2 lul
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Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Characters IPA Characters Pinyin IPA Teochew Hakka
1o tAauady det ) i i 1i5 li2
11" duiip & lun ludn lungs  lun2
7) Initial n[k]

The names which begin with the Thai character “n[k]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “g [k], k [k"], ]

[te], 1 [1]” as follows:

n[k] — g [kl k[k"],j[te], 1 [1]

From the data, the Chinese sound “g[k]” corresponds to the
Thai sound “n [k]”. Moreover, the Chinese sound “k [k"]” is similar to the Thai sound
“n [k]” since it is from the same place of articulation as the sound “n [k]” but it is an
aspirated sound. The sound “j [t¢]” and “l [1]” do not correspond to the sound “n [k]”.
However, the sound “j [t¢]” will be read as “g [k]” in Teochew and Hakka, except for
the word “4£ [t¢1]” which was pronounced as “[z]” in Swatow and “[s]” in Hakka.

Moreover, it was found that the sound “1 [1]” was pronounced as “I [1]” in Teochew

and Hakka which does not correspond to the Thai sound as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Character  IPA Character Pinyin ~ IPA Teochew  Hakka
L kri: H j t¢i gil gil
) N ka FH jia teia gah4 gap5
;M ki 7 jing t¢in gianl ginl
4 o Kit 4 ji tei zib8/zab8  sip6
5 fod Kit i j tei gigd git5
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Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Characters IPA Characters Pinyin  IPA Teochew  Hakka
6 Kim 4% jin t¢in giml giml
7 A kiw A Juu teiou gu2 giu3
L ket & n tel gigd git5
o ket 25 jo tey get s
o kim g jing tip  geng2 o

B Jing t¢in geng3 gind

11w kew # J1ao teiau gag4 gok5
1 1 ki & ji tel gigd git5
13 i kran = lan lan lang5 lan2

8) Initial v, n, o [k"]

2

The names which begin with the Thai characters “u,n,u [kh]
were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “k [k"], g [k],
q [te"], ] [te]” as follows:

vau k"] —> K[k, g [k, q [t¢"], j [te]

From the data, the Chinese sound “k [k"]” corresponds to the

Thai sound “v,n,% [kh]”. The Chinese sound “g [k]” is similar to the sound “v,n, [kh]”

since it is from the same place of articulation as “v.n,% [kh]” but it is an unaspirated

sound. The sounds “q [t(;h]” and “j [t¢]” do not correspond to the Thai sound “v,n,%

[kh]”. The sound “q [t¢"]” was pronounced as “[z]” in Teochew and “[c]” in Hakka

which also do not correspond to the Thai sound, and “j[t¢]” is read as [g] in Teochew

and Hakka which is similar to the Thai sound as follows:
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Thai Thai

Character IPA
;W k"
) 0 k"&n
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Chinese Chinese  Chinese
Character Pinyin IPA

i qing te hilj

# jing t¢in

9) Initial o [?]

Teochew Hakka

zens

gen3

ciang2

gind

The names which begin with Thai character “e [?]” were

transliterated to Chinese characters which begin with the sounds “a [a], y [y,i], w [u]”

as follows:

o[?] —> al[al,y [y.i], w[u]

From the data, the Chinese sounds “a [a]”and “y [y, i],” are

similar to the Thai sound “e [?]”. The Chinese sound “w [u]” does not correspond to

the Thai sound “o [?]”. However, it was found that some words were pronounced as “®

[?]” in Teochew such as “@a1” which was pronounced as “[o1]” and “g” which was

pronounced as “[ul]” as follows:

Thai Thai  Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA
1 o 7in yin in
yin in
) GINIH ?in yin in
3 len ek 2, y1 1
4 1B ?en L ying in
L 2ot W y1 i
6 81(013und)  2am yin in
7 81 ?am & yan ian

Teochew
ingl

ingl

ingl

g8

engl

ingl

ngam5

Hakka
yinl
yinl
yinl
yi4
yinl
yit6
yinl

ngam?2
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Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Characters IPA Characters Pinyin  IPA
g 0 ?uan wang uan
g 00U Dp = WO ud
10 ° wo ok wu a
1 Wi g
THRL Wn wen udn
1 e 20: = WO uod
5.2.1.2 Nasal

1) Initial ¥ [m]
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Teochew

mo7,bhuéng6
ol

bhus

ul

ungl

ol

Hakka
mong4
vol
vu2
vul
vunl

vol

The names which begin with Thai character “uy [m]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “m [m], w [w],

y [y, 1]” as follows:

u[m] —> m [m], w[w],y [y, 1]

From the data, the Chinese sound “m [m]” corresponds to the

Thai sound “u [m]”, but the Chinese sounds “w [w]” and “y [y, i]” do not correspond

to the Thai sound “y [m]”. However, the sound “w [w]” was pronounced as “[m]” and

“[b"]” in Swatow which are similar to the Thai sound “[m]” since it is from the same

place of articulation as the sound “[m]”. Moreover, the Chinese sound “y [y,i]” does

not correspond to the sound “[m]” though it was pronounced in Teochew and Hakka

as follows:
Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Characters IPA Characters Pinyin IPA
R mar 1 wan uan
o) 1 muarn Vil wan uan

Teochew

mang?2

bhueng7

Hakka
van3

man4
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Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Characters IPA Characters Pinyin IPA Teochew Hakka
300 mi: A wu u bhus  mu2
% wu a bhus  vud
4 W mg: w ye it a7 ya3
5 1Y me: 13 ye 1€ la7 ya3

2) Initial a4, v [n]

The names which begin with Thai characters “ai,u [n]” were
transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “n [n],I [1]” as
follows:

au[n] — n[n], 1[1]

The Chinese sound “n [n]” corresponds to the Thai sound “as,u
[n]”. It was found that there were a name was transliterated to the sound “l [1]”. The

sound “l1 [1]” is similar to the sound “as,u [n]” since it is from the same place of

articulations of the sound “a,u [n]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
e né; % lian lidn licng lien2

3) Initial s [n]
The names which begin with Thai character “a [n]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “y [y,i], a [a]” as

follows:

1[n] — yly.i], a[a]
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From the data, the Chinese sounds “y [y,i]”and “a [a]” do not
correspond to the Thai sound “s [g]”. In Chinese, the sound “s [g]” can only be the

final of the word. However, it was found that some Chinese names were pronounced

as the sound “[n]” in Teochew and Hakka which corresponds to the Thai sound as

follows:

Thai Thai Chinese = Chinese  Chinese

Character [PA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
L na o ya i1 ghes nga2
2 W pam 7 an an angl onl
3 nan 7 an an angl onl
4 M na:w i a0 au ngao6 ngau4
5 T dj B al ai ngai6 ngioi4

5.2.1.3 Trill

1) Inmitial 5 [r]
The names which begin with Thai character “s [r]” were
transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “I [1]” as follows:
5 [r] — 1[1]
From the data, the Chinese sound “l [1]” is similar to the Thai

sound “[r]” since it is from the same place of articulation of the sound “[r]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
L ron £ lin ludn no no
2 e rom W long ltin long5 lung2
3 rom W long ltin long5 lung2

4 rét % luo lud log8 lok3
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/
5 N 1o 17 long ltin long5 lung2

5.2.1.4 Fricative
1) Initial ¢, [f]
The names which begin with Thai characters “d,W [f]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “f [f], h [X]” as

follows:

ol [f] — £[f], h[x]
From the data, the Chinese sound “f [f]”corresponds to the
Thai sound W, [f]”, but the Chinese sound “h [x]” does not correspond to the Thai
sound “W, Wl [f]”. However, it was found that the Chinese sound “h [x]” was

pronounced as “[f]” in Hakka as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
1 #he fay i hui xuéei hui fuil

2) Initial =, a1, v, & [s]
The names which begin with Thai characters “w, #, b, & [s]”

were transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “s [s], sh

[s], x [¢], ¢ [ts"]” as follows:

a,7,1,d [s] —» s [s], sh [s], x [¢], ¢ [ts"]

From the data, the Chinese sound “s [s]” corresponds to Thai
sound “w@,er,u,a [s]”. The sound “sh [s]” and “x [¢]” are similar to the sound “n,,

[t(;h]”. Moreover, the researcher found that words which began with the sound “c [ts"]”
were pronounced as “s [s]” in Teochew and Hakka which corresponds to the Thai

sound as follows:
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Thai

Characters IPA

1 a1

Thai Chinese Chinese  Chinese
Characters Pinyin IPA
Sﬁm %% can tshﬁn
san san
shen sdn

3) Initial +, & [h]
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Teochew

sieml

Hakka

seml

The names which begin with Thai characters “v, 8 [h]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “h [x], x [¢], f [f],

y [y,1]” as follows:

g [h] —> h [x], £[f], x [¢], y [y.i]

From the data, the Chinese sound “h [x]” is similar to Thai

sound “+,a [h]” since it is from the same manner of articulation as Thai sound “w,a[h]”.

The Chinese sound “x [¢]”, “f [f]” and “y [y, 1]”do not correspond to the Thai sound

“u,a [h]”. However, they were pronounced as the sound “[h]” in Teochew which

corresponds to Thai sound “+,a [h]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA

| Wed h5:m R feng fap

5 Wou h3:m I feng fan

3 M hi 5 fa i

4 W3 hi:n i xian cign

5 7 hi 7 Xi ¢i

6 Wi hém 7% Xing ¢in

7 ume hém 7 xing ¢ip

g i hin Fit yin in

Teochew Hakka

hongl
hongl
hul,hu7
hang6
hil
heng6

heéng6

hengl

fungl
fungl
ful
han4
hil
hen4
hen4

yinl
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Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Characters IPA Characters Pinyin IPA Teochew Hakka
g T hin FiX yin in hengl yinl
5.2.1.5 Affricate

1) Initial 2 [t¢]
The names which begin with Thai character “v [t¢]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “j [te¢], z [ts],

zh [ts], ch [ts"], sh [s]” as follows:

v[te] — j[te], z [ts], zh [ts], ch [ts"], sh [5]

The Chinese sound “j [t¢]” corresponds to the Thai sound “3
[t¢]”. The sounds “z [ts]” and “zh [ts]” are similar to the sound “» [t¢]” since they are
from the same manner of articulation. The sounds “ch [ts"]” and “sh [s]” do not
correspond to the sound “a3 [t¢]”. However, the sound “ch [ts"]” was pronounced as

“[c]” in Swatow and Hakka. The sound “sh [s]” was pronounced as “[z]” in Teochew

and “[s]” in Hakka which do not correspond with Thai sound as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese Teoche

Character IPA Character Pinyin IPA W Hakka
| i teit iR chi ts" cis ci2
2 W teuaip & shu su zuag8 suk6

2) Initial a, ¥, o [t¢7]

The names which begin with Thai characters “a,%,a [t(;h]” were
transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “q [t¢"],c [ts"],
ch [ts"], x [¢], j [te]” as following:

9 [te"]  — q [te"], ¢ [ts"], ch [ts"], x [¢], j [te]
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From the data, the Chinese sound “q [t¢"]” corresponds to the
Thai sound “a, ¥, ar [t¢"]”. The sound “c [ts"]”, “ch [ts"]” and “x [¢]” are similar to
the sound “n, ¥, [t(;h]”. The sound “j [t¢]” does not correspond to the sound “a, %, ai

[t(;h]”, though pronounced in Teochew and Hakka as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
1 ¥ te"a 5 jia teia gial gal
5.2.1.6 Approximant

1) Initial &y, & [j]
The names which begin with Thai characters “w,u [j]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “y [y, i], r [z]” as
follows:

%0 [j] — y [yl 1[7]

From the data, Chinese sound “y [y,i]” and “r [z]”correspond

to the Thai sound “ay,» [j]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
1 o juamn o yuan yén ) )
Hh U jo P ruo 7zu0 - -
2) Initial 7 [w]

The names which begin with Thai character “a [w]” were
transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “w [u], h [X], y [y,

1]” as follows:

Awl —w[ul,h[x],y [y, i]
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From the data, the Chinese sound “w [u]’corresponds to the

Thai sound “7 [w]”. But the Chinese sound “h [x]” and “y [y, i]” do not correspond to

the Thai sound *“3 [w]” though they were pronounced in Teochew and Hakka as

follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Character IPA Character  Pinyin IPA Teochew Hakka
1 ) wia 1 hua xXua huas fa2/fa3
L we: H yue y€ ghuchg ngiet6
3 N wek A yue y€ ghueh8  oierg
4 DY weéit pieid yue yE ueg8 yeto6
5 1 wia: e ya ia ngia2 nga3
6 109 wiamy B yang 14y iang5 yong2

% yang iap iang2 yongl

5.2.1.7 Lateral approximant
1) Initial a, w [I]
The names which begin with Thai characters “aw [1]” were

transliterated into Chinese characters which begin with the sounds “l [1], n [n]” as
follows:

aw[l] — I[l1],n[n]

From the data, the Chinese sound “l [1]”corresponds to the

Thai sound “a,u[l]”. The Chinese sound “n [n]” is similar to the Thai sound “a,w [1]”

since it is from the same place of articulation as Thai sound “a,w[l]”. However, the

Chinese sound “n[n]” was pronounced as “[1]” in Teochew as follows:
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Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Character IPA Character Pinyin IPA Teochew Hakka
L lam I nan nin lams 3
5 Mavymany) I3 e nong niin long5 -

5.2.2 The finals

It was found that some finals in Thai names and Chinese names are
different. The cause is from the difference between the finals of Thai and Chinese. The
researcher will firstly describe the finals of both languages and then reveal the results

of the study.

There are 21 vowels in Thai and 9 final consonants: u [p], a [t], n [k], &

[m], w [n], a [n], 2 [w], 8 [j],®[?]. Thai initials can be composed with vowels, vowels
and finals or finals only (Kanchana, 2545). Chinese initials can be composed with
vowels or rthymes which consist of the vowels and finals: n [n] and ng [y]. They
cannot be composed with only the finals: n [n] and ng [g]. Therefore, the researcher

has chosen to use the word “rhymes” instead of “the finals”. There are 36 rhymes in
Chinese as follows:

Table 5.8 The finals of Thai language

)
)
o
ee
(«2))Y
)
®

. 19 TLH G
Vowels Thai

wa | 01 | (]| [e] | [e:] | [e] | [e:] | [w] | [u]

Thai

A | [¥1 [ [ | [a] | [a:] | [u] | [w] | [o] | [o:]

Thai

wpa | [0] | [0 | [ia] | [wa] | [ua]
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Table 5.8 The finals of Thai language (cont.)
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Final
Consonants Thai y ﬂ " M H I ? 0
wpa | [P1 | [t] | K] | [m] | [n] | [0] | [w] | O
Thai | °
pA | [7]
Table 5.9 The rhymes of Chinese language
Rhymes Ch a e,er | o ai ei | ao ou
IPA | [a] |[® & 2] |[o] |[ai] |[ei] |[au] | [ou]
Ch | an en ang |eng | ong
IPA | [an] [on] fan] | [on] | [un]
Ch i ia ie jao |iu |ian |in iang |ing | iong
IPA | [i21] [ia] lie] | [iau] | [iou] | [ien] | [in] | [ian] | [in] | [iun]
Ch | u ua wo |uai |ui [uan |un | uang | ueng
IPA | [u] [ua] [uo] | [uai] | [uei] | [uan] | [wen] | [uan] | [uon]
Ch | i ie ian | iin
IPA | [y] [ye] [yen] | [yn]
Final
Consonants | Ch | n ng
IPA | [n] (0]

The researcher categorized the transliteration into Chinese of the finals of

Thai tourist attraction names into two parts: 1) names which are open syllable words

and 2) the names which are closed syllable words as follows:
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5.2.2.1 Names which are open syllable words

From the data, the researcher found that Thai tourist attraction
names which are open syllable words were transliterated differently into Chinese. The
sounds of some names correspond to Chinese, but some do not. Moreover, it was
found that some open-syllable words were transliterated to closed-syllable words as

follows:

Table 5.10 A comparison of a transliteration of the finals of Thai into Chinese

Thai Character/IPA Chinese Pinyin/IPA
1|9l i[i,,7], e [¥], ei [ei]
5 | 81 i [i,17,1], ei [ei], ian [ien], uo [uo]
3 |z [e] ing [in]
4 |wle] i [i], ie [ie], tie [ye]
s |ue[ed] e [x], ai [ai], ie [ie], ing [in], 1 [1,1,]
6 | oo [ux] u [u], e [v]
7 | wes [¥] eng [on], ai [ai]
g | 1eo [¥i] e [¥], a [a]
o |o¢[a] a [a], ia [ia], ua [ua], ou [ou], e [¥], i [i,1,],

ie [ie], ian [ien], uo [uo], u [u]

10 | o1 [a:] a [a], ia [ia], ua [ua], ao [ao], ie [ie], uo [uo],
afy]

11 | 2yl u [u], un [uen]

12 | 2wl u [u], uo [uo], i [i, 1, ]

13 | Tez [0] uo [uo]

14 To [0:] e [v], ie [ie], u [u], uo [uo]
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Table 5.10 A comparison of a transliteration of the finals of Thai into Chinese

(cont.)
15 | [o] uo [uo], ou [ou], e [¥]

16 | o0 [ uo [uo], u [u]

17 | 8o [ias] ia [ia], ian [ien], iang [ian], ang [an]
18 | 8 [uai] uo [uo], a [a], ua [ua]

From the data, it was found that some finals in Thai are similar
to the finals in Chinese. Translators can use this result as a guideline for transliteration
since they will help the translator in selecting words which have sounds that

correspond with these in Thai as follows:

Table 5.11 The finals of Thai which are similar to the finals of Chinese

Thai Character/IPA Chinese Pinyin/IPA
1 o [i] 1[1]
2 8 [i:] 1[1]
3 | 100 [¥:] e [¥]
4 |02 [a] a [a]
5 | [a:] a [a]
6 |2 [u] u [u]
7 | ? [u:] u [u]
g 1o [1a:] ia [ia]
9 |99 [uai] uo [uo], ua [ua]

Moreover, the researcher found that some open-syllable Thai

words were transliterated into Chinese names closed-syllable word as follows:
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Table 5.12 Transliteration of Thai open-syllable words into Chinese closed-

syllable words
Thai Character/IPA Chinese Pinyin/IPA

Y ian[ien]

2 | tezle] ing[in]

3 | vole] ing[in]

4 | rooely] eng[an]

5 | oz[a] ian[ien]

6 a[u] unfuon]

7 e[ia:] ian[ien], iang[iag], ang[an]

5.2.2.2 Names which are closed-syllable words
The researcher found that Thai names which are closed-syllable
words were transliterated differently into Chinese. The cause of the difference is the

fact that the finals in Chinese are limited to only “n [n]” and “ng [n]”. Moreover, it

was found that some names which are closed syllable words were transliterated into

open syllable words as follows:

Table 5.13 Transliteration of the finals of Thai tourist attraction names into

Chinese
Thai Character/IPA Chinese Pinyin/IPA
| vip] open syllable
5 | alt] open syllable, ng [n]
3 | D [k] open syllable, ng [p]
4 | w[m] n [n], ng [n], open syllable
5 | M [n] n [n], ng [n], open syllable
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Table 5.13 Transliteration of the finals of Thai tourist attraction names into

Chinese (cont.)

6 | 0] ng [n], n [n], open syllable
7 17 [w] open syllable, ng [p]

g |9 [] open syllable, n [n], ng [p]
9 |° (7] open syllable, n [n]

The researcher will explain the result of the transliteration of

Thai closed- syllables names into Chinese as follows:

5.2.2.2.1 Final Consonant v [p]

From the data, the researcher found that all Thai

names which consisted of the final consonant “u [p]” were transliterated into open-

syllables Chinese as follows:

Thai Thai Chinese Chinese  Chinese

Character IPA Character Pinvyin IPA
L kP ap + ka k"a
L tlp 58 tu t"a

5.2.2.2.2 Final Consonant « [t]

Names which consist of the final consonant “a [t]”

were mostly transliterated into Chinese open-syllable words. However, it was found

that 1 word was transliterated into Chinese ending with the final consonant “ng [g]” as

follows:
Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA

L leit 3 long liin
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5.2.2.2.3 Final Consonant n [K]

Most Thai names which consist of the final

consonant“n [k]” were transliterated into Chinese open-syllable words. However, it

was found that 1 word was transliterated into Chinese ending with the final consonant

“ng [p]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA
IR ma:k = mang man

5.2.2.2.4 Final Consonant u [m]

Most Thai names consisting of the final consonant

“y [m]” were transliterated into Chinese ending with the final consonants “n [n]” and

“ng [n]”. However, it was found that 2 words were transliterated into Chinese open-

syllable words as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA
| A p"tim il pu p"u
L la:m b la la

5.2.2.2.5 Final Consonant u [n]

Most Thai names consisting of the final

consonant“y [n]” were transliterated into Chinese ending with the final consonants “n

[n]” and “ng [n]”. However, it was found that 7 words were transliterated into Chinese

open-syllable words as follows:
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Character IPA Character Pinyin IPA
R k"3m * ka k"2
, @ k"on & kao kMau
3 né:n Iz ni ni
4 X mi:n o mu mi
5 Yy ram A la la

y 3l i} hi
6 M3 sim b sha sa
7 W ha:n o he XY

5.2.2.2.6 Final Consonant 1 [p]

Thai names consisting of the final consonant “s [g]”

were transliterated into Chinese ending with the final consonants “ng [9]” and “n [n]”.

However, it was found that 1 word was transliterated into a Chinese open-syllable

word as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA
| e k¥ 2 gai kai

5.2.2.2.7 Final Consonant 3 [w]

Thai names consisting of the final consonant*“s [w]”

were transliterated into Chinese ending with the finals “ao [au]” and “iao [iau]”.
However, it was found that 1word was transliterated into Chinese ending with the final

“lang [1ag]” as follows:



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Linguistics) / 109

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA
1 milen niaw /) niang nian

5.2.2.2.8 Final Consonant & [j]

Most Thai names consisting of the final

consonant“s [j]” were transliterated into Chinese open-syllable words. However, it was

found that 2 words were transliterated into Chinese ending with the final consonants

“n [n]” and “ng [n]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA

| Voo n:j & lian li¥n

5 lu naj 11 réng 731

5.2.2.2.9 Final Consonant » [?]

Most Thai names consisting of the final

consonant“s [?]” were transliterated into Chinese open-syllable words. However, it

was found that 3 words were transliterated into Chinese ending with the final

consonants “n [n]” as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA character Pinyin IPA

1 ng th4? x tian thien

27 1 ra? = lin ludn

3 a si? S Xin ¢in
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Moreover, the researcher found that 8 words were
transliterated into either two-syllable and four-syllable words. The cause of this kind
of transliteration is from the intention of the translator to retain the sound of the initial
and the final in the Thai name. However, there was no Chinese word beginning with
the same initial and final as in the Thai name. Therefore, the translator split them into

either two or four words as follows:

Thai Thai Chinese Chinese Chinese
Character IPA Character Pinyin IPA
1 917 kParw WK ka’ou kMa’6u
5 Al kMa: i kala khala
3 D t¢o: ek qiaoyi te"iau’i
, A dit D disi fisi
5 W thé;p Ei) tipd th’lph()
L ram g R ludomo 1omo
S wqud 1] g Sy YIluisi H10%s
g i ST 7 B sil sili

From the data, the first syllable of the Chinese name
presents the sound of the initial of the Thai name and the second syllable of the

Chinese name presents the sound of the final in the Thai name. For example, the word

“417 [k"a:w]” was transliterated into “< KK [k"aou]”; the word“ -k [k"a]” was
transliterated from the sound “v [k]” and the word “BX [0u]” was transliterated from
the final “-17 [aiw]”. However, it was found that one name was transliterated to a four-

syllable word. For example, the word “wqed [1Uj]” was transliterated into “f{ % %

[1131s1]”, and this name was transliterated according to the English pronunciation

since it ends with the sound “[s]”.
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In conclusion, the researcher found that some Thai tourist attraction names

are transliterated into Chinese similarly, but some are different. There are differences

and limitations between Thai and Chinese initials and finals such as Thai initial “vu [b]”

which was transliterated into Chinese initial “b [p]” since there is no the initial “[b]” in
Chinese. However, it was found that some Thai names were transliterated into Chinese

names which have different initials, even though these initials exist in Chinese. For

instance, the name “3u [t¢an]” was transliterated to “#% [tsan]”, the sound “3 [t¢]”

being transliterated to “z [ts]”. The cause of this difference is from the intention of the
translator to retain the same finals in the Thai names and in the Chinese as there is no

sound “[t¢an]” in Chinese.
Moreover, the names ending with the finals “m [m], n [n] , ng[ y] ” were
transliterated into Chinese name ending with the finals “n [n]” and “ng[ y]”, and a few

of them were transliterated to open syllable words. Because of the limitation of finals
in Chinese, Thai names ending with other finals were transliterated into Chinese
names which are open syllable words or closed syllable words ending with “n [n]” and
“ng [n]”.

Furthermore, it was found that some Chinese tourist attraction names were
influenced by Teochew since Swatow people were the first group of Chinese
immigrants to enter Thailand. Chinese place names influenced by Teochew are used
up to the present time, even though their sounds are different from Mandarin.
However, the researcher found that most Chinese tourist attraction names which used
a transliteration method have similar sounds to the Thai tourist attraction names. The
researcher thought that new tourist attraction names should be transliterated into the
Mandarin dialect since it is the official accent used in China and many countries such
as Malaysia, Singapore and Taiwan. Moreover, the translator should select words
having initials and finals that correspond to the Thai names. For the names already
transliterated using the Teochew accent, they should be retained since they are already

accepted and known among local Chinese people and overseas Chinese.
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CHAPTER VI

A VARIETY OF TRANSLATION AND TRANSLITERATION
OF THAI TOURIST ATTRACTION NAMES INTO CHINESE

The researcher found that there were a variety of translation and
transliteration methods used for Thai tourist attraction names into Chinese. Some Thai
tourist attraction names were translated and transliterated into Chinese differently.
Moreover, some names were translated and transliterated to Chinese the same even
though they were different places. Furthermore, the researcher found that generic
nouns used in translation and transliteration were different, although they referred to
the same kind of place. This can lead to misunderstanding among the listeners and
translators. Therefore, the researcher has analyzed the data and demonstrates below

how such variation occurs.

6.1 The names which were differently translated or transliterated into

Chinese

It was found that some Thai tourist attraction names were translated and
transliterated into various Chinese names by different methods. Some names used a
different method of translation, some names used a different transliteration method,
and some names used both translation and transliteration. Moreover, it was found that
some places had both formal and informal names referred to by locals. Therefore, both
formal and informal names were translated or transliterated into Chinese. The
following are examples of Thai tourist attraction names which were translated and

transliterated differently into Chinese.

6.1.1 Different translation of the same name
Some Thai tourist attraction names were translated differently into Chinese

by using different words. However, their meanings were similar as follows:
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Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Literal Meaning

TLLCEREY kd?rateha: island-king
7 B Diwing Dao king-island
EtA Huangdi Dao king-island
) e Tusm muranbo:rain city-ancient
% Guchéng ancient-city
AL I Weénhua Giichéng culture-ancient-city

In the name “itmg3n [kd?raitema:]”, the word “ime [k>?]” means “island”
and the word “51% 1 [ra:te"a:]” means “king”. The whole meaning of the name is “king
island”. It was translated into two Chinese names: 1) % £ & (Diwang Dao) and 2) &
# & (Huangdi Dao). The word “ir £ (diwang)” of the first name and “ & 7
(huangdi)” of the second name mean “king”. The word “& (Dao0)” of both names

means “island”. The meanings of these names are the same, although they used

different words.

In the name “i@odlusa [muranbo:ra:n]”, the word “idios [munan]” means
“city”, and the word “lusia [bo:rain]” means “ancient”. The whole meaning of the
name is “ancient city”. It was translated into two Chinese names: 1) 153 (Guchéng)
and 2) AL 3 (Wénhua Guchéng). The first name i 3 (Gluchéng)” means

“ancient city” and the second name was added the word “3C{t (wénhua)” which

means ‘“‘culture”. The whole meaning of the second name is “an ancient city of
culture”. Although the second name was additionally translated, the original meaning

of the name remains.
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6.1.2 Different transliteration of the same name

Some tourist attraction names were differently transliterated into Chinese
by using different words and sounds. However, the sounds of these names were
similar to Thai names as follows:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin Literal Meaning

] Wm=aum ky?lanta: island-prop.name
IR B Landa Do prop.name-island
=R Lanta Dio prop.name-island
5 AMANATINIAINS ta?laitnatsudintea?ti?tedk  weekend market- prop.name
EERT 2 bl T Zhadujic Gongyuén Shi prop.name- garden market
WEHSHL e B K 11737 Zudduzhake Zhoumd prop.name- weekend market
Shichang
FLAR R R T 4R Zhadujia Zhoumo prop.name- weekend market
Shiji

In the name “imzaum [kd?1anta:]”, the word “img [kd?]” means “island”,
and the word “aue [lanta:]” is a proper name. It was transliterated into two Chinese
names: 1) %3k % (Landa Dao) and 2) 235 (Lantd Dao). The words “>%iA
(Landa)” of the first name and “>%#4 (Lantd)” of the second name were transliterated
from Thai name“dum[lanta:]”, and the word “& (Dao)” means “island”. The sounds
of two Chinese names correspond to the Thai name “awen [lanta:]”.

In the name “amaviaaduagins [ta?laitnatsudintea?tu?teak]”, the word

3

“aaraiia [ta?laitndt]” means “weekend market”, the word “@du [sudin]” means

“garden”, and the word “gins [tea?tu?tecak]” is a proper name. It was transliterated

into three Chinese names: 1) "E#[ /A @ i (Zhadujie Gongyuan Shi) 2) WEHLFL 78 &
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AT (Zuddiuzhake Zhoumo Shichang) and 3) FLHFHJE A i 4 (Zhadujia Zhoumo
Shiji). The word ““E#8T (Zhadujié)” of the first name, “ME#BIL 7 (Zuoduzhake)” of
the second name and “}L#FH (Zhadujia)” of the third name were transliterated from

the Thai name “99ns [tea?tu?teak]”, the sound of them are similar to Thai names,

though they used different words in a transliteration. Moreover, the generic noun used

in these names were different such as the word “A @17 (Gongyuan Shi)” means
“garden market”, the word “f| K 1{73% (Zhoumo Shichang)” means “weekend market”
and the word “fi R i4E (Zhoumo Shiji)” also means “weekend market”. Although

three names were different, all of them can present the kind of place and its identity.

6.1.3 Translation and transliteration of the same name
Some tourist attraction names used both a translation and a transliteration
method, therefore, the same place has different Chinese names as follows:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin  Literal Meaning

Y

RN LLE t"amk"dwludiy cave-mountain-royal
1R Wangshan Dong royal-mountain-cave
B VN Kdoldng Xué prop.name-cave

2 ﬂimﬁy1 pra?di:nam water gate
KT Shumén Shiching water gate-market

By W] Padunan prop.name

Y Y
In the name “d wnara[t"amk"dwludim]”, the word “d 1[t"Am]” means

“cave”, the word “11 [k"dw]” means “mountain” and the word “wa2s [lud:n]” means

“royal”. The whole meaning of the name is “a cave of Luang mountain”. This place
has two Chinese names: 1) T 1117i] (Wdngshan Dong) and 2) % /¢ (Kdoldng Xué).
The first name used a translation method and the second name used a transliteration

and translation of generic noun method. In the first name, the word “+ (wdng)”
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means “royal”, the word “1lI (shan)” means “mountain”, and the word “Jfi (dong)”
means “cave”. In the second name the word “% J¢ (Kdolong)” was transliterated from
“invans [k"dwludim]” and the word “/C (xué)” means “cave”.

In the name “ﬂﬁz@ﬁyw[pré?dﬁ:ném]” means “water gate”, it is a name of
market. This place has two Chinese names: 1) /K[ J173% (Shuimén Shichang) and 2)
M4t 7 (Padunan). The first name used a translation method and the second name
used a transliteration method. In the first name, the word “7K[7J( Shuimeén)” means
“water gate” and the word “Tli$% (Shichang)” means “market”. In the second name,

the word “ M ft B§ (Padunan)” was transliterated from Thai name “iUszgiii

[pradt:ndm]”. Although these names were used different methods, they can refer to

the same place.

Moreover, it was found that some tourist attraction names have formal
names and informal names. Formal names are long names, while informal names are
short names. The researcher found that these names used both a translation method

and transliteration method as follows:

Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin [ jteral Meaning
] 09) L4 = h h
1 MUUATTOAS mémnamnatk"dmte"a:st  river-prop.name
ot P Tt 7] Kiinxishi He prop.name-river
Y
1 o G- A' » hA' = .
Y AMmIY me:mamt a:tein river-prop.name
(UNRE) Tazhen He prop.name-river
Y WS Sya1) fiho oz h=yno h=
o Fawszguuiuadnais watpraste"e:tii?pon temple-prop.name

wimonmanklara:m

W E R R Paqidupéng Weimeng- prop.name-temple

Kalalan S1
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Thai/Chinese Names Thai IPA/Chinese Pinyin [ jteral Meaning
Talns watp"o: temple-banyan tree
FRSF Pati S banyan tree-temple

In the name “Uairf 1A Tor [mé:némné?kh5:nt¢hé:jsle]” is a formal name,
the word “mjﬁyw[méxném]” means “river”, and the word “uns¥uvs [na?k 3t azjsiz]”
is a proper name. It was transliterated into Chinese name “}i P4 Jifij"] (Kunxishi Hé)”,
the word “ 3 P4 jifi (Kunxishi)” was partially transliterated from “uns¥ods
[na?kdmte"ajsiz]”, and the word “Ji] (hé)” means “river”. An informal name of this
river is “usii wihiu[memamt artein]”, it was transliterated into Chinese name “fil £
] (Tazhen Hé)”, the word “fti E (Tazhen)” was transliterated from “si3u [t"a:t¢im]”,
and the word “J7] (hé)” means “river”.

In the name “Jansziwguuivainarsw [watp"ra:t¢"e:tip"onwimonmankla
ra:m]” is a formal name, the word “Ja [wat]” means “temple” and the word “wszisgnu
Juaifewansw [p rate"e:tip"onwimonmangklaraim]” is a proper name. It was
transliterated into Chinese name “MH i #F 3 & i -~ $7 % 5F (Paqidupéng Weimeng
Kalalan S1), the word “MHB#SZEE&L R AL A (Paqidupéng Weimeng Kalalan) was
transliterated from “wsziwguuinaisnarsw [prate"e:tiip"onwimonmanklara:m]”, and
the word “<F (S1)” means “temple”. An informal name of this temple is “Salni
[watp"0:]”, the word “3a [wat]” means “temple” and the word “In3 [p"0:]” means
“Banyan tree”. It was translated to “3F$&=F (Pati S1)”, the word “F 4§ (Pati)” means

“Banyan tree” and the word “5F (S1)” means “temple”.
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6.2 The names which were similarly translated or transliterated into

Chinese

It was found that some Thai tourist attraction names were similarly
translated and transliterated into Chinese names. The same translation and
transliteration are from two reasons: 1) some Thai tourist attractions have the same
names though they located in different places 2) some Thai tourist attractions have
similar characteristics. Therefore, they were translated to the same name. The
followings are the list of names which were similarly translated and transliterated into

Chinese names:

Table 6.1 Names which were translated or transliterated into the same Chinese

names
Chinese Name/Thai Name Chinese Pinyin/Thai IPA
1| Ko ik g4 ) 3 Dajuéledana Sheli Si
TansgaTiauunmsig (Wue lan) watp"ra?stratta?na?matha:t"a:
TanseAITauumng (51v13) watp'ra?siratta?na?maha:t"ast
TanseAITauumsg (qussanjs) watp"ra?stratta?na?matha:t"a:
) Eﬁ%% Yuféo Si
Tanseefi Saumanisn vso watp"ra?siratta?na?satsa?daraim
Fanszud Angunn) watp"ratké:w
Tanszud 28 wmwanys) wétphré?kéxw
Tanszun 2(1e9310) watp'ra?ke:w
Fanszud 2(ny31j3) watp"ratké:w
3 | 4 Jindong Si
TagI5agn1 (gATsil) watst?wank"Gi:ha:
o A o oy o
TagasTugu vie Tad () watsu?wank"i:hd:/watt"am
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Chinese Name/Thai Name Chinese Pinyin/Thai IPA
4 | &FF Shel St
FANTZUTUEIR (AN) watp"ra?bd:romma?t"ast
TANTZUNIE9 (9 T01) watp"rama?ha:t"at
U159 (WinT) watma?ha:tha:t
Faums g (nysysal) watma?hat"at
Toumng (g lui) watma?ha:t"a:t
Talasiiasinersw (ngamm) wattrajmitwittha?jara:m
Tansznea vie Tanszra(Qia) watp"ra?t"am/watp"ra?p"ut
6 | LS Dongfang Si
Faysmasm Goumda) wiatbira?pha:p"i?ra:m
Ta15M1510 (QUas1¥Ril) watbiira?pha:raim
7 | ST Liénchi St
eLLERRIGTEESIE) watsa?bua:
TANUDII I (QUATIHFIN) watndgbua:

From the data, it was found that four Chinese names were used for Thai

tourist attractions which are in different area: 1) K9t /Rik4h 4 F=F (Dajuéledana
Shel S1) was used for « YanszeiSaunisg [watp"ra?siratta?na?ma?ha:t"a:t]” which
are in three provinces 2) E=F(Yufo Si) was used for “Yanszuda [watp"ra?kew]”
which are in four provinces 3) 4if5F (Jindong Si) was used for “Yaglssmgm

[watst?wank"0i:h#:]” which are in two provinces and 4) 5 F|5F(Sheh S1) was used

for “Janszususig [watp"ra?baromma?t ait]”, “Fanszunisig [watp"rama?ha:t"a:t]”
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and “Yaumsig [watma?ha:t"a:]”.

Moreover, it was found that there were three names which similarly

translated into Chinese since these places have similar characteristics. For instance,

“Yalasiinsinersw [wattrajmitwittha?ja:raim]” and “Fawsznes [watp"ra?t"am]” were
translated to the same name “%:f#=<F (Jinfo Si)” which means “a temple of golden
Buddha” since the golden Buddha is the symbol of these temples. The name “Jaysmia
s [watbtira?p"a:p"i?raim]” and “Faysmisw [watbtira?p™araim]” were translated
to the same name “Z< J75F (Dongfang S1)” since the word “yswi[bli:ra?p"a:]” of both
names mean “the east” which has the same meaning as “Z< /7 (Dongfang)” in Chinese.
Moreover, the name “Yamszii{watsatbua:]” and ‘“Yanuesi{watndimbua:]”were
translated to the same name “¥ith<F(Lianchi S1)” since the word “asziiysa?bua:]”

and “wuestid [n3mbua:]” mean “lotus pond” which has the same meaning as “SZith

(Lianchi)” in Chinese name.

6.3 A variety of generic nouns used in translation and transliteration
A variety of generic nouns was found in the translation and transliteration
of Thai tourist attraction names into Chinese. Some places used various generic nouns
which the researcher collected and are showed in the following table so the translator
could select generic noun which is most proper for each name. However, the translator
should consider the geographical characteristics or the importance of the place since

each noun has a different meaning or includes details as in the following:
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Table 6.2 A variety of generic nouns used in translation and transliteration

Names IPA Names Pinyin

1| ki as jinianta
R guta

) 1Y kem IK 22 shui ku
= dao

5 | iou k"wan % ba
7K shuiba

12 | A81@ tarlat iR shitchang
] yuanshi
] shi

13 e t"am o] dong
Gl dongxué
7% xué

16 | M t"0n et yudnye
JREFERIX | yuanyé baohuqu

19 1 bamn XK jia
A cun

71 | Tusmaou borramsa?thdmn THEAEX | wénwll baohuqa
Ry guchéng

2 Tuag bort IE miao
g jiaotang

74 | Vizg pra?ti: 1] mén
H tian




Kansinee Jatupornpimol

A Variety of Translation and Transliteration of Th into Ch / 122

Names IPA Names Pinyin
% guangchang
25 13198 pram 7 ta
g2 gata
26 Usam pra:sa:t J#% dian
=1 gong
29 | M pha: il shan
= yan
30 | Mozndd phra?tee:di: o ta
i fota
31 NIZAMUD p"ra?tamnak Yt jingyuan
T wangfil
(=4 xiagong
iTeE xinggong
3 Wizl a pra?t"iman H i huéngft
(=g gongdian
=y huangdian
=1 gong
B 16u
1 % shéndian
= ting
33 | W pra?tha:t S| shelita
I miao
37 | WEawi pira?rastte"a?wan ==y huénggong
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Names IPA Names Pinyin
=4 xiagong
e xinggong
3g | imAwal pMi?pmitt"a?phan A béwuiguin
8 04 [ bélanyuan
Y guan
40 A Jinianguan
40 | i fam R dongwityudn
i ha
871 chang
43 11949 murar it clin
A glictin
44| b ra] N gongyuén
yuan
pedi néngyuan
46 | wa) (=1 gong
e huanggong
47 | 7 wat 5 st
i miao
4g | M3 wihd:n % dian
=2 st
49 | fMa samn b | ci
i miao
50 Aud stin HC zhongxin
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Names IPA Names Pinyin
B 55 H L yanjit zhongxin
51 | A dmaf stmkamk"a: A Ly gouwlu zhongXin
H e shijie zhongxin
57 | duw sa?nam H tian
1% guangchang
60 | @ sudm N gongyuan
yuan
% chang
61 | @vayn sud:nsa?nuk T leyuan
7N gongyuan
63 | #mdad sudinsat Zhi dongwiryuan
7N gongyuan
68 | M1® ho: %] gé
g dian
P cangdian
i ] foge
b JE fédian
69 | M9 ha:t ME tan
TR haibin
70 | waw 1&m 1A haijiao
M hiitan
2 bandao
71 | anew 2utt"a?jan R X | Zirdn baohuqi
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Names IPA Names Pinyin
(I baohuqa
N gongyuan
R X wénwu baohuqu
73 | anomuiend | Putta?jamhemteat K AR guéjia ziran
RAIX baohuqu
ESE /N guojia gongyuan
74 | OHAI d ?atna?saiwwarr: o514 jinianxiang
o0 A jinianbei
4o At jinianta

In conclusion, the method of translation and transliteration of Thai tourist
attraction names into Chinese can be classified into three types: 1) Names which were
translated and transliterated differently into Chinese 2) Names which were translated
and transliterated into Chinese the same 3) A variety of generic nouns used in
translation and transliteration.

The reason for the difference in translation due to the selection of different

Chinese words with the same meaning. However, the translator should select one of

them as representative of the place. For instance, the name “imz513 [kdPra:te"a:]” was
translated into two names: 1) 77 £ 5 (Diwang Dao) and 2) 27 & (Huangdi Dao).

Moreover, the cause of different transliteration was from selecting different words

with similar sounds. The translator should consider words whose sounds correspond

the most to the Thai names. For example “imzaua [kd?1anta:]” was transliterated into
two names: 1) 21A & (Landa Dao) and 2) %155 (Lanta Dao). The first name should
be selected since the word “>%iA (Landa or [antd) correspond closer to “dusn[lanta:]”

than the second name “>23%(Lanta or ant"a).
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The names which were similarly translated and transliterated into Chinese
should be changed to different names since these places are in different areas. The

translator may add the province’s names in which these places are located in front of

the name such as “Tawszud {watp"ra?ke:w]” in Bangkok which has the word “Z %%
(Mangl1)” which means “Bangkok” added, and “Jawszuda [watp"ra?ke:w]” in

Chiang Rai which has the word “J& 3¢ (Qinglai)” which means “Chiang Rai” added.
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CHAPTER VII
CONCLUSION AND DISCUSSION

7.1 Conclusion

Translation and transliteration are the methods used for creating Thai
tourist attraction names in Chinese. However, the researcher found that both methods
can be classified into many sub-methods. Each Chinese name has different
characteristics, some used one method, and some used both methods in a name.
Therefore, the researcher analyzed and gave a description and explanation for each
method used.

It was found that the translation of Thai tourist attraction names into
Chinese can be classified into five methods: 1) whole translation 2) omission 3)
expansion 4) addition and 5) new naming. Moreover, it was found that each method
can be analyzed into sub-methods. For example, an omission method can be classified
into two sub-methods: 1) omission of repetitive word and 2) omission of general word.
An addition method can be classified into two methods: 1) generic noun addition 2)
detail addition. A new naming can be classified into two sub-methods:1) description
and 2) short name.

Transliteration was mostly used in Thai tourist attraction names. The
transliteration of Thai tourist attraction names into Chinese can be classified into five
methods: 1) whole transliteration 2) whole transliteration and translation of generic
noun 3) partial transliteration and translation of generic noun 4) half transliteration-
half translation and translation of generic noun 5) special transliteration. Moreover, the
researcher found that each method can be analyzed into many sub-methods. For
example, a whole transliteration can be classified into four sub-methods: 1)
transliteration of meaning words 2) transliteration of words with no special meaning 3)
transliteration of names consisting of northern Thai dialect 4) transliteration of English
names. A partial transliteration and translation of generic noun can be classified into

three sub-methods: 1) transliteration of the first part of the name and transliteration of
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generic noun 2) transliteration of the middle part of the name and transliteration of
generic noun 3) transliteration of the last part of the name and transliteration of generic
noun.

Moreover, the researcher found that the phonology of some Chinese names
in a transliteration did not correspond to the phonology of Thai names. To find the
cause of this, the researcher analyzed the phonology of Thai tourist attraction names
into Chinese and categorized them into two parts: 1) the initials and 2) the finals. The

results show that Thai initials were transliterated into Chinese in various ways. For

instance, a name beginning with the initial “n [k]” was transliterated into a Chinese
name beginning with the initials “g [k], k [k"], j [t¢] and 1 [1]”. The sound “g [k]”
corresponds into Thai initial “n [k]”, whereas other sounds did not correspond to Thai.
Furthermore, it was found that the finals of most Chinese names did not correspond to

Thai names though they began with the same initials. For example, Thai names ending

with the final “v [p]” were transliterated into Chinese with open-syllable names. Also,

names ending with the finals “a [t], n [k], 2 [W], 8 [j] and & [?]” were transliterated into

open-syllable names, except for a few names which were transliterated into closed-

syllable ending with the finals “n [n]” and “ng [n]”. Names ending with the finals “u

[m], & [n] and ¢ [n]” were transliterated into Chinese names ending with the finals “n

[n]” and “ng [y]” since there are only two finals in Chinese. However, it was found

that a few names were transliterated into open syllables.

Furthermore, the researcher compared the sounds of some Chinese names
with Teochew and Hakka as they are the dialects mostly used by Chinese people living
in Thailand. The results show that the sounds of some Chinese names which were
transliterated from Thai place names correspond closer to Thai names as they were
pronounced in Teochew. So it can be assumed that some Chinese names were
influenced by Teochew. However, the researcher thought that Mandarin should be the
standard accent for transliteration of place names.

It was found that there was a variety of methods used in translation and

transliteration of Thai tourist attraction names into Chinese. These can be classified
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into three parts: 1) names which were differently translated or transliterated into
Chinese 2) names which were similarly translated or transliterated into Chinese and 3)
A variety of generic noun used in translation and transliteration.

It was found that many names were differently translated or transliterated
into Chinese. Some names were translated into two Chinese names which have similar
meaning. Some were transliterated into two Chinese names which have similar sounds.
These names may confuse readers or listeners since they are composed of different
Chinese words. The readers or listeners may think of different places if they have
never heard of this place before. Moreover, it was found that many names were
similarly translated or transliterated into Chinese. These names can refer to many Thai
tourist attractions in different areas.

Moreover, a variety of generic nouns may confuse the translator since the
same word was translated into different Chinese. The translator should study the
geographical characteristics and history of the place and pay more attention to similar
nouns since each of them is specifically different. For instance, the generic noun

=2

“nizgswis [p"ra?ra:tt¢"a?wan]” can be translated into three words: 1) 2 H
(huanggong) meaning “palace” 2) B & (xiagong) meaning “summer palace” and 3)
iT'E (xinggong) meaning “the palace where the royal family stays during a long trip”.
If the translator translates the name “nizshminaeons [p"ra?tamnakd3:jtiin]”, the third
word “4TE (xinggong)” should be selected since it is the palace where the royal
family stays during a long trip in the north of Thailand. If the translator translates the
name “wszusuumayi [p"ra?bd:rromma?hira:tt¢"a?wan]” meaning “The Grand

Palace”, the word “ & & (huanggong) should be selected for this name.

7.2 Discussion

The researcher found that a transliteration method is mostly used for Thai
tourist attraction names. This corresponds to Newmark’s framework which suggests
that place names should be transliterated than translated. Moreover, it is found that the

result of this research corresponds to Korsak’ framework. According to Korsak, there
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are four methods used for proper names or place names: transliteration, transliteration
with Chinese meaning, translation and new naming. However, the researcher found
that a transliteration with Chinese meaning was not used, while three new methods: an
omission method, an expansion method and an addition method are used for Thai
tourist attraction names.

From the result, the translation and transliteration methods are suitable for
different kinds of names. Therefore, the translator should consider each method
carefully before beginning a process of translation and transliteration as follows:

1) The translation method is appropriate for short names which have

special meanings. Moreover, their meanings can convey the characteristics of the
places, for instance imgwiy [kd?nl:], ezl [khawta?pa:], fafila [buigndmsdj]. The

omission method is appropriate for long names. However, the translator should choose
words which present the characteristics of the places. The expansion method is
appropriate for names having no clear meaning. The translator may change some
words to provide more obvious meaning to the name. The new naming method is

suitable for names whose meanings do not convey their characteristics. For instance,

the name “unziijosi [phému:anphi:]” meaning “goat-city-ghost”, the translator

provided a new name, “PX3, (Guaichéng)” which means “strange-city”.

2) The transliteration method is well-suited for presenting the identity of
places since the sound of names is similar to the Thai names. Moreover, a generic

noun may be added to depict what kind of place it is. Partial transliteration can be used
for long names, but it should use a short name widely used locally such as with “au

@

d Aa a v N N ~ v 7z - . a
dafadanAuiun  [sudmsatdu?sitk"Awdinwa?na:]” for which the word “wndu

[k"awdin] was selected for a partial transliteration. The half translation-half

transliteration and translation of generic nouns methods and a special transliteration
method should not be used since they may confuse the readers or listeners. It was
found that the transliteration method was the most popular method used in Thai tourist
attractions, especially whole transliteration and translation of generic nouns method.

3) The researcher found that the cause of dissimilar transliteration is from

the different characteristic of initials and finals between Thai and Chinese. However, it
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may be better if the translator try to choose the words having similar sounds to Thai.

The translator should firstly consider the initials which have corresponding sounds to

the Thai names, then considering the finals. If the finals of the Thai name is “u[n]” or

“3[n]”, the Chinese name should have the same final as the Thai name. For other finals,

the translator should focus on the initials rather than the finals. Moreover, the meaning
of Chinese words is also important for transliteration since each Chinese character has
its own meaning, so the translator should avoid impolite words in the transliteration
and words which may give a ridiculous meaning when put together. To avoid this
problem, the translator should pay more attention to this point (Huang. P., personal
communication, October 10, 2012).

4) Names which are influenced by Teochew should be used since most of
them are widely used by Chinese people. However, for names which have not been
transliterated, Mandarin dialect is appropriate for transliteration since it is the official
dialect used in China and other countries such as Taiwan, Singapore and Malaysia.

5) The translator can study Thai names which have already been
transliterated into Chinese names from the list given in the appendix. It provides a
literal transliteration, so translators can save time in selecting Chinese words.

6) The researcher suggests that names which have been translated or
transliterated differently into Chinese should be changed so that only one name is used.

7) Names which have been translated or transliterated into the same name,
the translator should add a location or province name in front of the names in order to
differentiate the places.

8) In selecting generic nouns, the translator should be careful to consider
both Thai meaning and the Chinese meaning. The details of each generic noun may be
difficult for non-Chinese speakers. So the translator should consult a Chinese-Chinese
dictionary for a description of each word and then recheck with Chinese native
speakers or Chinese specialists.

9) The translator should be proficient in both Thai and Chinese, and
possess a good knowledge of the history and geography of places. Furthermore,
knowledge of Pali or Sanskrit may be necessary in a translation since they are

frequently used in Thai names.
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7.3 Suggestions for further study

1) The data in this research were collected from many resources such as
dictionaries, travel magazines, internet and brochure. However, it may not cover all of
Thai tourist attraction names since some places were not popular among Chinese
tourists. Therefore, there are no translation or transliteration of these places. New
names should be collected for further study.

2) The sounds of Teochew and Hakka were checked by Chinese
informants and written according to online dictionary (http://cn.voicedic.com/)
because of the limitation of the researcher’s skill in Teochew and Hakka. The sounds
of both dialects may differ from the pronunciation of the informant. To obtain the
closest sound, other researchers should transcribe the pronunciation of the informants

and use a phonology system derived from them for further study.
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